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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA

Montevideo, 0  3 j u n . ?0?5

Señora Presidenta de la Asamblea General:

El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asamblea General, de 

conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 

la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el proyecto 

de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba la Convención de 1907 para la 

Resolución Pacífica de Controversias Internacionales, hecha en La Haya el 18 

de octubre de 1907.

FUNDAMENTOS

Por iniciativa del Zar de Rusia, Nicolás II, en el año 1899 fue convocada 

la Primera Conferencia de Paz de La Haya, cuyo propósito consistió en abogar 

por una posible reducción armamentista, de manera de asegurar a los pueblos 

los beneficios de una paz duradera y real.

La Conferencia se reunió en La Haya el 18 de mayo de 1899 con la 

presencia de veintiséis gobiernos. De los Estados americanos, solamente 

participaron los Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos.

La Conferencia fracasó en su propósito original, debido a que las 

potencias mayores se negaron a aceptar una limitación, mucho menos una 

reducción de sus armamentos; no obstante, como resultado de la misma fueron 

aprobadas tres convenciones: (a) Convención para la resolución pacífica de las



controversias internacionales; (b) Convención sobre las leyes y costumbres de la 

guerra terrestre; (c) Convenio para la adaptación a la guerra marítima de los 

principios del Convenio de Ginebra del 22 de agosto de 1864.

Esto, por sí sólo justifica la realización de la Conferencia, sentando un 

importante precedente en cuanto a la posibilidad de que veintiséis naciones se 

reunieran en pro del interés de la humanidad.

Aunque la República Oriental del Uruguay no participó de la 

Conferencia, ratificó las tres convenciones mencionadas, destacándose 

especialmente que la Convención para la resolución pacífica de controversias 

establece en su artículo 20 la creación de la Corte Permanente de Arbitraje 

(CPA) institución que permanece activa hasta el día de hoy, y con la cual, como 

más adelante se dirá, la República suscribió un Acuerdo de Sede en 2018, 

vigente desde el 24 de octubre de 2019.

Luego, una Segunda Conferencia de Paz de La Haya tuvo lugar en 

octubre de 1907, propuesta en primer término por el Presidente de los Estados 

Unidos de América, Theodore Roosevelt, y convocada oficialmente por el Zar 

Nicolás II.

Esta Segunda Conferencia sí contó con la participación de la República 

Oriental del Uruguay, ya que los Estados Unidos de América no deseaban 

participar en una segunda Conferencia a menos que las otras Repúblicas 

Americanas fueran invitadas a concurrir.

En cuanto a los resultados, la Conferencia adoptó varias convenciones, 

sobre las siguientes temáticas: (a) Resolución pacífica de las controversias 

internacionales; (b) Limitación del empleo de la fuerza para el cobro de deudas 

contractuales; (c) Ruptura de hostilidades; (d) Leyes y costumbres de la guerra
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terrestre; (e) Derechos y deberes de las potencias y personas neutrales en caso 

de guerra terrestre; (f) Régimen de los buques mercantes al empezar las 

hostilidades; (g) Transformación de buques mercantes en buques de guerra; (h) 

Colocación de minas submarinas; (i) Bombardeo por fuerzas navales en tiempo 

de guerra; (j) Aplicación a la guerra marítima de los principios del convenio de 

Ginebra; (k) Restricciones al ejercicio del derecho de captura en la guerra 

marítima; (I) Establecimiento de un Tribunal Internacional de Presas; (m) 

Derechos y deberes de las Potencias neutrales en caso de guerra marítima (n) 

Declaración acerca de la prohibición de arrojar proyectiles y explosivos desde los 

globos.

Pese a haber estado presente en ella, la República Oriental del Uruguay 

no ha ratificado ninguna de las Convenciones dimanantes de la Segunda 

Conferencia de Paz, entre las cuales se encuentra precisamente la Convención 

sobre la Resolución Pacífica de las Controversias, que constituye el objeto del 

presente mensaje.

El Poder Ejecutivo considera que una posible ratificación de la 

Convención de 1907 sobre resolución pacífica de controversias reforzaría el rol 

de Uruguay como defensor y promotor del derecho internacional, y en particular 

del principio de solución pacífica de disputas, sin añadir obligaciones o 

compromisos que el país no haya asumido al ratificar la Convención de 1899.

Es por eso que, al someter la presente Convención a la aprobación de la 

Asamblea General, a más de un siglo de su firma, el Poder Ejecutivo considera, 

no sólo estar dando respuesta a las reiteradas y periódicas exhortaciones a su 

ratificación que emite la Corte Permanente de Arbitraje, sino -  primordialmente -  

estar dando cumplimiento a un triple mandato: ético, histórico y constitucional.
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La Convención de 1907 constituye uno de los dos textos fundacionales 

de la CPA, institución de la que la República Oriental del Uruguay continúa 

siendo parte -como Parte Contratante de la Convención de 1899- y que goza a 

sus 125 años de existencia de una renovada vigencia, dado que el arbitraje 

como método de resolución de controversias se ha ampliado para cubrir a otros 

actores además de los propios Estados, estando este tipo de casos en alza. 

Además, como ya fue adelantado, la República Oriental del Uruguay suscribió un 

Acuerdo Sede con la CPA el 12 de junio del año 2018, en vigor desde el 24 de 

octubre de 2019.

TEXTO

Desde un punto de vista formal, la Convención consta de noventa y siete 

artículos divididos en cinco títulos.

Es de destacar, en primer lugar, que el Preámbulo introduce con 

respecto a la Convención de 1899 los siguientes parágrafos:

“Deseosos, con ese objetivo, de asegurar el mejor funcionamiento 

práctico de las Comisiones de investigación y de los tribunales arbitrales y de 

facilitar el recurso al arbitraje en casos cuya naturaleza permita un 

procedimiento sumario;

Han considerado necesario revisar ciertos puntos y completar la obra de 

la Primera Conferencia de la Paz para la resolución pacífica de controversias 

internacionales”.

El Título I, compuesto por el artículo 1o establece el compromiso de las 

Partes Contratantes de asegurar el arreglo pacífico de las diferencias 

internacionales.
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El Título II, “De los buenos oficios y de la mediación”, comprende los 

artículos 2o a 8o. El mencionado Título no presenta modificaciones con respecto 

a la versión de 1899. Regula el recurso a los buenos oficios de potencias 

amigas (artículo 2o), las ofertas de mediación (artículo 3o), las funciones del 

mediador (artículo 5o), la no obligatoriedad (artículo 6o), la no interrupción de 

las medidas preparatorias para la guerra (artículo 7o) y las formas de aplicación 

de la mediación (artículo 8o).

El Título III se encuentra compuesto por los artículos 9o a 36°, y se 

denomina “Comisiones Internacionales de Investigación”. Las mencionadas 

Comisiones se establecerán, tal como lo establece el artículo 9o en aquellos 

“litigios con carácter internacional que no afecten ni el honor ni los intereses 

esenciales y que provengan de una divergencia de apreciación sobre 

cuestiones de hecho”, siempre que las partes lo consideren conveniente y en 

cuanto las circunstancias lo permitan. El artículo 10° establece que las 

Comisiones Internacionales se constituirán por intermedio de una convención 

especial entre las partes litigantes.

Los artículos subsiguientes regulan lo referente a su conformación 

(artículo 12°), a la provisión de vacantes (artículo 13°), a los agentes especiales 

(artículo 14°), a la asistencia de la Oficina Internacional de la Corte Permanente 

de Arbitraje (artículo 15°), así como también las reglas generales de 

procedimiento (artículos 17° a 36°). Estos artículos indican reglas referentes a 

audiencias, testigos, reportes, etc.

El Título IV, denominado “Del arbitraje internacional”, comprende los 

Capítulos I, “De la justicia arbitral” (artículos 37° a 40°); II, “De la Corte 

Permanente de Arbitraje” (artículos 41° a 50°); III, “Del procedimiento de



arbitraje” (artículos 51° a 85°); y IV, “Del Procedimiento Sumario de Arbitraje” 

(artículos 86° a 90°).

El objeto de la justicia arbitral será el arreglo de los litigios entre los 

Estados por medio de jueces elegidos por los mismos, y fundado en el respeto 

al Derecho, tal como lo establece el artículo 37°. Indica también el compromiso 

de someterse de buena fe al laudo.

La Corte Permanente de Arbitraje se mantendrá tal cual fuera 

establecida por la Primera Conferencia de Paz (artículo 41°) y será competente 

para todos los casos de arbitraje, a menos que exista acuerdo entre las partes 

para el establecimiento de una jurisdicción especial (artículo 42°).

Los miembros de la Corte serán cuatro por Estado signatario. Serán 

personas de competencia reconocida en las cuestiones de Derecho 

Internacional y que gocen de la más alta consideración moral. Su 

nombramiento será por un período de seis años y su mandato podrá ser 

renovado (artículo 44°).

La forma de elección del Tribunal arbitral se encuentra regulada por el 

artículo 45°.

El procedimiento arbitral se regirá de acuerdo a lo estipulado por los 

artículos 51° a 85° siempre y cuando las partes no hubieren convenido lo 

contrario (artículo 51°).

Las Partes Contratantes que recurran al arbitraje firmarán un 

compromiso donde se determinará el objeto del litigio, el plazo acordado para 

el nombramiento de los árbitros, la forma, el orden y los plazos en que deberá 

hacerse la comunicación referida en el artículo 63° (instrucción escrita) y la 

suma que cada parte debe depositar con anticipación para los gastos.
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Según lo establecido por el artículo 55° las funciones arbitrales podrán 

ser conferidas a un árbitro único o a varios designados por las partes 

libremente o elegidos por ellos de entre los miembros de la Corte Permanente 

de Arbitraje; en caso de elegir como árbitro a un soberano o Jefe de Estado, el 

procedimiento arbitral será determinado por él (artículo 56°).

El Tribunal se reunirá en La Haya a menos que exista acuerdo en 

contrario (artículo 60°), y a menos que se determine en el compromiso, el 

Tribunal determinará las lenguas que deberán emplearse (artículo 61°).

Las Partes podrán nombrar agentes especiales ante el Tribunal, que 

servirán de intermediarios, además de abogados que oficiarán de defensores 

de sus intereses ante el Tribunal (artículo 62°).

El artículo 63° fija las reglas generales del procedimiento arbitral, que 

constará de dos fases diferentes: la instrucción escrita y los debates. Los 

artículos subsiguientes establecen la parte procesal de la justicia arbitral.
« i . . . . * -

El Capítulo IV, como fuera mencionado ut supra, se denomina “Del 

Procedimiento Sumario de Arbitraje”, y comprende los artículos 86° a 90°. El 

citado procedimiento tiene por objeto facilitar el funcionamiento de la justicia 

arbitral.

Cada parte nombrará un árbitro. Los dos árbitros designados escogerán 

un tercer árbitro; en caso de no existir acuerdo, cada uno presentará dos 

candidatos de la lista general de miembros de la Corte Permanente, con 

exclusión de miembros designado por las partes y nacionales de los mismos. 

La elección del tercer árbitro se echará a la suerte (artículo 87°). Este 

procedimiento se realizará enteramente por escrito, lo que no obstará a que 

cada parte pida la comparecencia de testigos y peritos.



El Título V se denomina “Disposiciones Finales”, y comprende los 

artículos 91° a 97°, estableciendo reglas referentes a la ratificación, adhesión, 

denuncia, etc.

En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de este tipo de 

Convenciones es que el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación 

parlamentaria.

El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidenta de la Asamblea 

General las seguridades de su más alta consideración.

Embajadora Valeria Csukasi 
M in is tra  In te r in a  de R e la c io n e s  E xterio res

PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

M A R IO  L U B E T K IN
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA

Montevideo, 0 3 JUN. 2025

PROYECTO DE LEY

ARTICULO ÚNICO. Apruébase la Convención de 1907 para la Resolución 

Pacífica de Controversias Internacionales, hecha en La Haya el 18 de octubre de 

1907.

Embajadora Valeria Csukasi
M in is tra  In te rin a  de R e la c io n e s  E xterio res

M A R IO  L U B E T K iN



EMBAJADA DEL URUGUAY 
LA HAYA

A E R O G R A M A

A MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
DE EMBAJADA DEL URUGUAY EN PAÍSES BAJOS
D ESTIN O D IR E C C IO N  DE T R A T A D O S (D ITR 34)
FEC H A 28.04.25
A SU N TO C opia autenticada de docum ento solicitado.
No. 015-25

Se remite en forma adjunta copia autenticada de la versión original de la Convención 
de 1907 para la Resolución Pacífica de Controversias Internacionales, junto con una 
traducción de cortesía al idioma español, (refsu mensaje 16 del 09/04/25 y refmi 
mensaje 201 del 25/04/25).

Atentos saludos, 

U R U H O L A N D A



CORTE PERMANENTE DE ARBITRAJE PERMANENT COURT OF ARBITRATION

S.E. Embajador Alvaro Enrique González Otero 
Embajada de la República Oriental del Uruguay

Mauritskade 33 
2514 HD S-Gravenhage 

La Haya, Países Bajos

ENTREGADO EN MANO

RF 512066 25 de abril de 2025
TELÉFONO DIRECTO: +31 70 302 4280
CORREO ELECTRÓNICO: GSCHOFIELD@PCA-CPA.ORG

ASUNTO: LA CONVENCIÓN DE 1907 PARA LA RESOLUCIÓN PACÍFICA DE CONTROVERSIAS INTERNACIONALES

Estimado Embajador Alvaro Enrique González Otero:

Por medio de la presente, le adjuntamos una copia de la versión original en francés de la Convención de 
1907 para la Resolución Pacífica de Controversias Internacionales, debidamente certificada por el 
Ministerio de Asuntos Exteriores de los Países Bajos, junto con una traducción de cortesía de la 
Convención al español.

Aprovecho la presente oportunidad para extenderle las seguridades de mi más alta y distinguida 
consideración.

Atentamente,

Secretario General Adjunto

Anexos: Copia de la versión original en francés de la Convención de 1907 para la Resolución
Pacífica de Controversias Internacionales, y una traducción de cortesía al español.

CORTE PERMANENTE DE ARBITRAJE 

P a lac io  de la Paz. C a rn e g ie p le in  2, 2517 KJ La H aya. Pafses Bajos 

T e lé fo n o : + r i 70  302 4163 , F acs ím ile : + 31 70 302 4167

PERMANENT COURT OF ARBITRATION

Peace Palace, C a rn e g ie p le in  2, 2517 KJ T he  M ague, The  N e th e r la n d s  

T e le o h o n e : + 31 70 302  4 i6 s ,  F a c s ím ile : + 31 70  302  4167

mailto:GSCHOFIELD@PCA-CPA.ORG


CONVERTIOS

I.

p o u r  le  r é g le in e n t  p a c if iq u e  des c o n f í i ts  in t e r n a t io u a u x .

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR D' ALLEM AGNE. ROI DE PRUSSE; LE 

PRÉSIDENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPU- 

BLIQUE ARGENTIRE; SA MAJESTÉ L’EMPEREÜR D’AUTRICHE, ROI DE 

BOHfíME ETC.. ET ROI APOSTOLIQUE DE HOXGRIE: SA MAJESTÉ LE 

ROI DES BELGES: LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLINEE; LE 

PRÉSIDENT I)E LA RÉFUBLIQUE DES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL; SON 

ALTBSSE ROYALE LE PRIXCE DE BULGARIE; LE PRÉSIDENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE CHILI; SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DE CHINE; LE PRÉSI­

DENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE; LE GOUVERNEUR PROVISOIRE 

DE LA RÉPUBLIQUE I)E CUBA; SA MAJESTÉ LE ROI DE DAXEMARK; 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DOMINIO AIRE: LE PRÉSIDENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR;' SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE; 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANQAISE; SA MAJESTÉ LE ROI 

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET DTRLANDE ET DES 

TERRITOIRES BRITANNIQ.UES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES 

INDES; SA MAJESTÉ LE ROI DES HELLÉNES; LE PRÉSIDENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE GUATÉMALA; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 

IT HAITI; SA MAJESTÉ LE ROI DTTALEE; SA MAJESTÉ L’EMPEREUR 

DU JAPON; SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG, 

I)UC DE NASSAU; LE PRÉSIDENT DES ÉTATS-UNIS MEXICAINS; SON
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ALTESSE ROYALE LE PRINCE DE MONTÉNÉGRO; SA MAJESTÉ LE ROI 

DE NORVÉGE; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA; LE 

PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PARAGUAY; SA MAJESTÉ LA REINE 

DES PAYS-BAS; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: SA 

MAJESTÉ IMPÉRIALE LE SCHAH DE PERSE; SA MAJESTÉ LE ROI DE 

PORTUGAL ET DES ALGARVES, ETC.; SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMANTE; 

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DE TOUTES LES RUSSIES; LE PRÉSIDENT 

DE LA RÉPUBLIQUE DU SALVADOR; SA MAJESTÉ LE ROI DE SERBIE; 

SA MAJESTÉ LE ROI DE SIAM; SA MAJESTÉ LE ROI DE SUÉDE; LE 

CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE; SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DES OTTOMANS; 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY: LE 

PRÉSIDENT DES ÉTATS-UNIS DE VÉNÉZUÉLA :

Animés de la ferme volonté de concourír au maintien de la paix genérale;

Résolus á favoiiser de tous Ieurs efforts le réglement amiable des conflits 
inteim tionaux;

Reconnaissant la solidante qui unit les membres de la société des nations 
civilisées;

Voulant ótendre 1’empire tlu droít et fortifier le sentiment de la justice inter- 
nationale ;

Convaincus que l'institution permanente d’une juridiGtion arbítrale accessible 
á tous, au sein des Puissanc-es indépendantes, peut contribuer effieacement á ce 
résultat;

Consídérant les avantages d’une organisation générale et réguliére de la 
procédure arbítrale;

Estimant avec l’Auguste Initiateur de la Gonférence internationale de la 
Paix qu’il importe de consacrer dans un accord intemational les principes d’équité 
et de droit sur lesquels reposent la sécurité des Etats et le bién-étre des peuples;

Désireux, dans ce but, de mieux assurer le fonctionnement pratique des 
Connnissions d'enquéte et des tribunaux d'arbitrage et de faciliter le recours á la 
justice arbítrale lorsqu'il s’agit de litiges de nature á comporter une procédure
sommaire;

Ont jugé nécessaire de revisor sur eertains points et de complétei- l’oeuvre 
de la Prenriére Conférence de la Paix pour le réglement pacifique des conflits 
internationaux;

i
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Les Hálitos Partios contrastantes ont résolu de concluiré une nouvelie Con- 
vention ñ eet effet et ont nominé pour Lenrs Plénipotentiaires, savoir:

SA MAJES! É L'EMPEREUR D’ALLEMAOXE. ROI DE PRUSSE:

Son Exceilenee le barón 3Iaeschall de Birbkríjtbr?, Son ministre d’état, Son 
ambassadeur extraanlinaire et plénipotentiaire i\ Constuntinople;

31. le dr. Jokaxxks Krjege, Son encové en mission extraordinaire á la présente 
Oonférence, Son conseiller intime de légation et jurisconsulto au ministére 
Impérial des affaires étnmgéres. membre de la eouif permanente d’arhitrage.

LE PRÉSIDEXT DES ÉTATS-UXIS D’AMÉRIQÜE:

Son Exceilenee 31. J osepk H. Choate . ambassadeur extraordinaire;

Son Exceilenee 3f. H orack P ortrr, ambassadeur extraordinaire i 
Son Exceilenee JSL Uriak M. Rose. ambassadeur extraordinaire;
Son Exceilenee M. Davjd J ayxe Hiel, etivoyé extraordinaire et ministre pléni- 

potentkriin? de la Républiqne á La Haye:
31. Charles S. Spehry, contre-amiral, ministre plénipoteutiaire;
M. Ctbqrues B. Davis, général de brigade, ehef de la justice milltaire de l’armée 

fedérale, ministre plénipotentiaire:
31. Wu.i.íAM I. Buchanan, ministre plénipotentiaire:

LE PRÉSIDEXT DE LA EÉPUBLINDE ARQEXTIXE:

Son Exceilenee 31. Roque Sakxz P ena, ancien ministre des añhires etrangéres, 
envoyé extniordiünire. et ministre plénipotentiaire de la République á Reme, 
membre de la eour permanente d’arbitrage:

Son Exceilenee 31. Luis 31. Drago, ancien ministre des aftaires étnmgéres et des 
cuites de la République, député national, membre de la eour permanente d’arbitrage; 

Sun Exceilenee 31. Carlos Rodríguez Rarreta, ancien ministre des añaires étrap- 
géres et des cuites de la République. membre de la eour permanente d’arbitrage.

SA 3IAJESTÉ L'£3IPEREUR D’AUTRICHE, ROI DE BOHE3ÍE, ETC., ET 
ROI APOSTOLIQUE DE HOXORIE:

Sun Exceilenee 31. G-abtan Mérey de :Kapos-3íére, Son conseiller intime, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Exceilenee M. le barón Charles de 3íacckio. Son enroyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire ú Athénes,

SA 3IAJESTÉ LE ROI DES BELOES:

Son Exceilenee 31. Bekrnakrt, Son ministre d’état, membre de la chambre des 
representante, membre de l’institut de France et des aeadémies Royales de 
Belgique et de Roumanie, membre d’hoimenr de l’instítut de droit International, 
membre de la eour permanente d’arbitrage:
j o
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Son Excellence M. J. Van d e n- Heuvel, Son ministre cl’état, ancien ministre de 
la justice;

Son Excellence M. le barón Gujllaujie, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiáire á La Haye, membre de l’académie Royale de Ronmanie.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SOLIVIE:

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre des affaires étrangéres de la Répu­
blique, membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, ministre plénipotentiáire k Londres.

LE PRÉSIDENT BE LA RÉPUBLIQUE DES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL:

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiáire, 
membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos Lisboa, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiáire a La Haye.

SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE DE BULGARIE:

M. Vrban Vinaroff, général-majór de l'état-major, Son général á la suite;
M. Ivan Karandjouloff, procureur-général de la cour de cassation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHILI:

Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire de la République á Londres;

Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire de la République a Berlín;

Son Excellence M. Carlos ConcUa, anclen ministre de laguerre, ancíen président 
de la chambre des députés, ánclen envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire íi Buenos Aires.

SA MA.TESTÉ L’EMPEREUR DE CHINE:

Son Excellence M. Loü-Tseng-Tsiang, Son ambassadeur extraordinaire;
Son Excellence M. Tsien-Sun, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 

tiaire a La Haye.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE:

M. Jorge Holguin, général;
M. Santiago Pérez Triana;
Son Excellence M. MLarceliaxo Vargas, général, envoyé extraordinaire et ministre 

plénipotentiáire de la République k París.

LE GOüVERNEUR PROVISOIRE DE LA RÉPUBLIQUE DE CUBA:

H. Antonio Sánchez de Bustauante, professeur de droit International á l’uni- 
versité de la Havane, sénateur de la République;



s..n ExeeÜeiíro 3L CJOx«ai.o ük Qcksaoa v Aróstkoci. envoyé extraordinaire et 
ministre plénípotentiaire de la République á Washington:

M. Max na. Saxih' u.y , anden ilim-teur «le l’institut dTnseignement seoondaire de 
ia Havanc, séiratéur de la République.

SA 3LUESTÉ LE ROI DE DAXEMARK:

•wi Excellenee ILt'oxsTAXTix Brux, Son ehambellan, Sun envoyé extraordinaire et 
ministre plénípotentiaire a 'Washington;

Jí < 'hristiax Fbbdkhik Scheumír, eoiitre-amiral:

Jí. A xkl VeM l. Son chambellan. chef de spot ion au ministére Roj’ál des affaires 
étiangéi'es.

Í.E PRÉSIDEXT DE LA RÉPUBLIQUE DÜ3ÍIXICAIXE:

Jí. Eraxuisco HnxRiyL'EZ y Carvajal. aniden secrétame cl’étafc au ministére des 
affains étrangéres de la République. membre de la oour permanente d’urbitrage;

Jí. Apomxab Tejera, recteur de Mnstitnt professionnel de la République, membre 
A- la eour permanente d'uvbitrage.

LE PRÉSIDEXT DE LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR:

a Exeellence 31. Yictor Hexnóx, envoyé extraordinaire et ministre plénípotentiaire 
a. Répubiiiiiie ¡i París et :i Madrid;

Jí. Exkjock Donx v ok Aj.súa. eliargé d’aftaires.

SA MA.IESTÉ LE ROI D’ESPAGXE:

■n o Excel leí ice 31. W. R. os VJi,r»A-Ufltavfi a. sánate ur, aneien ministre des affaires 
••nangén-s, Sun umbdssadeur metmordinaire et plénípotentiaire á Londres:

•Nai Exeellence 31. José dk t.a Rh-a y Calvo, Son envoyé extraordinaire et 
ministre plénípotentiaire ii La Hayo:

K <ÁABHii-:r. Macra y Gamazo, eomte de Murtera. député aux Cortés.

LE PRÉSIDEXT DE LA RÉPUBLIQUE PRAXQAISE:

: Exeellence 31. Léox Bouroeois, ambassadeur extraordinaire de la Républlque, 
M-natenr, aneien président du conseil des ministres, anden ministre des affaires 
ttmiigéres, membre de la oour permanente d’arbitmge;

H 1> banal h’Estol’RXKli.e.s iie CoNstaxt. sénnteur. ministre plémpoténtiaire de 
premien* classe, membre de la cour permanente d’arbitrago;

•*. t  tX- i.

C .

"Cis Rexaclt. professeur a la faculté de droit á l’université de París, ministre 
:'.i}H»tentiaiiv hononaire, juriseonsulte du ministére des affaires étrangéres, 
■.duv Re l’iivstitnt de Ffttnve. membre de la oour permanente d’arbitrage;

Exeellence 31. MarcTt.ux Pkllkt, envoyé extraordinaire et ministre plénipo- 
■■aire de la Rcpúbliquo Fram,uise á I.a Huye.



SA MAJESTÉ LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE 
ET D’IRLANDE ET DES TERRITOLRES BRITANNIQüES AU DELA 
DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Son Exeellence the Right Honourable Sir Edward Ery, G. G. B., membre du 
eoüsell privé, Son ambassadeur extraordinaire, membre de la eour permanente 
d’arbitrage;

Son Excelience the Right Honourable Sir Erhest Masón Satow, G. 0. M. G., 
membre du conseil privé, membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellenee the Right Honourable Donald James Macxay Barón Reay, G. C. 
S. I., G. O. I. E., membre du conseil privé, anden président de l'institut de 
droit International;

Son Exeellence Sir Hetíhy Howard, K. 0. M. G., C, B., Son envoyé extraordinaire 
et, ministre plénipotentiaire á La Haye.

SA MAJESTÉ LE ROI DES HELLÉNES:
Son Exeellence M. Oeéon Rizo Rangabé, Son envoyé extraordinoire et ministré 

plénipotentiaire á Berlín;
M. Gkorges Streit, professeur de droit international a Tuniversité d’Athénes,
■ membre de la eour permanente d’arbitrage.

v

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE GUATEMALA:
M. José Tible Machado, ehargé d’affaires de la Républiqne a La Haye et á Londres,
, membre de la eour permanente d’arbitrage;
M. Enrique Gómez Carillo, cbargé d’affaires de la République ii Berlín.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE D'HAÍTI:
Son Exeellence M. Je-an -Josefh Dalbémar, envoyé extraordmaire et ministre 

plénipotentiaire de la République ii París;
Son Exeellence M. J. N, Léoer, envoyé extraordmaire et ministre plénipotentiaire 

de la République a Washington;
M. P ierrk H udicourt, anclen professeur de droit International public, avocat au 

barrean de Port au Prinee.

SA MAJESTÉ LE ROI DTTALIE:
Son Exeellence le Comte Josefh Tornielli Brusati Di Ve roano, Sénateür dü 

Royanme, ambassadeur de Sa Majésté le Roí á Paris, membre de la cour per­
manente d’arbitrage, président de la délégation Italienne.

Son Exeellence M. le commandeur Goido Pompilj, député au parlement, sous- 
secrétaire iTétot au ministére Royal des affaires étrangéres;

M. le commandeur Guido F usinato, conseiller d’état, député au parlement, anclen • 
ministre de rinstiuction.

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DU JAPON:
Son Exeellence M. Kfjroku Tsudzuki, Son ambassadeur extraordinaire et pléni­

potentiaire ;
Son Exeellence M. Alvaro Sato, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipo­

tentiaire á La Haye.



SON ALTÉSSE ROYALE LE GUANI» 1)U(! DE Ll'NEMBOURG, DUC 
DE NASSAU:

-c. Exi.rllenee M. Evschkx, Sou ministre d’état. président du Gouvememexvt Grand
D ucal:

K !«- i-cunte tú-; Viu .krs. f-hatgé d’áftídres ilu Grand-Duehé á Berlín.

LE PRESIDEN! DES ÉTATS-UXIS MEXIPAIXS:

?».<i Extrlh-nce M. Gonzalo A. Estova, envoyé extraurdiiiaire et ministre plénX- 
I». ri-ntiaiiv do la Re publique a Dome:

s  Exri-llenee M. Sebastian B. dk Mikr. eiivoyé extraurdmaire et ministra pléiiP 
• • -ntiaiiv de la Bépüblique á París:

■> - Exal lenco M. Efi.vxdüíco L. í»e la B.uíra, i-nvoyé extraordinaire et ministre 
;: Mpotentuiire de la Républiqiie á BruxolU-s et á La Ha ye.

SON ALTESSE ROYALE LE PRINDE DE MONTENEGRO:

**u Ex<-••Heneo M. Xkj.jdow. cunseillor privé Imperial actual, ambas,sadeur de Sa 
Mué-dé i'Emperno* de Ti tutes les Russies á París:

■S.c Ext-elleni c- M. ni:'Martkxs, couseiller privé Imperial, membre pennauent da 
:»-il du ministérc Imperial des afta iros étrangéres de Russie;

*•» Ex. i-Henee M. Tohabtkow, cunseiller d’état Imperial actuel, c-nvoyé extraof- 
.. : e et ministre plénipotentiaire de Sa Majes té P Emperno* de Tontos It-s

> á La Haye.

sA  MA.IESTÉ LE ROI DE NOIIVÉGE:

-Ñíe Exi ellem e M. Fraxcis Haorrcp, anden président du conseil, anden pixifttsseqr 
dmir. Son envere extraordinaire et ministre plénipotentiaire ñ La Haye et 

i t .tiH-nliague, im-mbrc de la cour permanente d'arbitrage.

' i-i PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA;

W Bxí.:>ai¡io Porras,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PARAGUAY:

m  Exeelleiice M. Ecskbio MachaTx, envoyé extraordinaire et ministre plénipo* 
vr.miiv de la RépuMque á París:

SC. . «.unte G. Du Moxceac OK Bkrokxdal, cónsul de la Répnblique t\ Bmxellés.

s a MA.IESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS:

a: *'•' H. ok Beaufort, Son anden ministre des affaires étrangéres, membre de 
.. '•vt >nde chambre des états-généraux:

**í«: L\cellen<-e M. T. M. C. Asser. Son ministre d’état. membre du couseil d’état, 
«kinbtv de la cour permanente d’arbitrage;

S bj Excelleuee le jonkheer J. (J. C. hex Bkkr Poorti*oaeí., lieutemmt-général en 
"x-xaitr. anden ministre do la guéiTé, membre du i-onseil d’éta t;

4



Son Excellenee le jonkheer J. A. Rúell, Son aide de c-amp en Service extra- 
ordinaire, vice-ámiral en retraite, anden ministre de la marine;

M. J. A. L oefp, Son anden ministre de la justice, membre de la seeonde chambre 
des états généraux.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQÜE DU PÉROU:

Son Exeellence M. Carlos G. Gandamo, envoyé extraordinaire et ministre pléni­
potentiaire de la Répnblique á París et a Londres, membre de la cour permanente 
d’arbítrage.

SA MAJESTÉ IMPÉRTALE LE SCHAH DE PERSE:

Son Excellenee Samad Khan Momtazos Saltaxeh, Son envoyé extraordinaire. et 
ministre plénipotentiaire ¡i París, membre de la cour permanente d’arbitmge; 

Son Exeellence Mirza Ahmf.d Khan Sadioh Ui , Mdlk, Son envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire a La Haye.

SA MAJESTÉ LE ROI DE PORTUGAL ET DES ALGARVES, etc.:

Son Excellenee II. le marquis hk Soveral, Son eonseiller d’état, pair dti Royaume, 
anden ministre des a fía i res étrangéres, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire :i Londres, Son ambnssadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 

Son Excellenee M. le éomte de Selir, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire ¡i La Haye;

Son Exeellence M. Alberto d'Omveiua, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire ii Berna.

SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMAXIE:

Son Excellenee M. AlexandrE Bfldiman, Son envoyé extraordinaire et. ministre 
plénipotentiaire á Berlin;

Son Excellenee M. Euoar MavroCóRDATO, Son envoyé-•extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire a La Haye.

SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DE TOUTES LES RUSSIES:

Son Excellenee M. Nelidow, Son eonseiller privé actuel, Son ambassadeur á Parte; 
Son Excellenee M. df. Martf.xs. Son eonseiller privé, membre permanent du conseil 

du ministére Impérial des afta i res. étrangéres, membre de la cour pennanente 
(Varhitrage;

Son Excellenee M. Tcharvkow, Son eonseiller d'état actuel, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire á La Haye.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQÜE DU SALVADOR:

M. Pedro I. Mathf.u, eliargé d’aftaires de la République a París, membre de la 
cour permanente d’arbitrage:

M. Santiaho Perbtí Triana, eliargé d'affaires de la Républicjne ¡i Londres.



SA MAJESTÉ LE ROI DE SERBIE:

Son Exrellence Sí. Saya GrouItch. general, président du conséil d’état;

Son Excellenr-e M. Milqvax Mílovaxoyitch, Son envoyé extruordinaire et ministre 
plénipotentiaire k Rome. membre de la cour permanente d’avbitmge:

Son Excellence SI. SÍickel SItlitchkvitch, -Son envoyé exteaord inaire et ministre 
plénipotentiaire h Londres et á La Haye.

SA MAJESTÉ LE ROI DE SIÁSI;

K'iy ( 'HATiriF.i Ünosr, major-général:

X L Corraoioxi d'Orex.li, Son eunseiller de légation:

Ruano Bhl'vaxarth. NarÜbal, capitaine.

SA MAJESTÉ LE ROI DE SUÉDE, DES GOTHS ET DES VENDES:

A-n Excellence SI. Iyxct H.jalmar Leoxaro Haíijiarskjolo, Son anden ministre 
le la justiee, Son envoyé extraordinaria et ministre plénipotentiaire á Copenhague, 
.m-mbre de la cour permanente d’arliitinge:

X. J ohaxxes Hki.i..ver, Son anden ministre sans porteí'euille, anden membre de la 
. • «ur supremo de Snéde, membre de la cour permanente d’arbitrage.

LE (’OXSEIL FEDERAL SUISSE:

> r¡ Ext-ellfiifc SI. Gastón C’arlís, envoyé extraordinairo et ministre plénipotentiaire 
la L’onfédération sitiase a Londres et l\ La Haye:

X Ecokxi: Borkl, eolonel d’état major-général. professeur á iTmiversité de Genere;

Y Max Hobkr. prefessenr de droit h runiversité de Ztirieh.

SA MAJESTÉ L'ESIPEREüR DES OTTOSIANS:

S n Exrellence Turkhax Pacha, Son ainbasstuleür extraonlinalre. ministre de 
I V v k a f :

Sgc Ewrllem-e Rechid Bey, Son ambássadeur á Rome:

Ser. Excellence SlP.HKitireo P acha, viee-amiral.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY:

;>.c. Exrellence SI. -José Batlle y Ordoxez, anden ^ésident de la République, 
nieiabre de la cour permanente d’arbitrage.

■Sea Excellence SI. Juan P. Castro, anden président du sénat, envoyé extra­
ed  i na i re et ministre plénipotentiaire de la République ii Parts, membre de la. 
cour permanente d ’arbitrage.

LE PRÉSIDENT DES ETATS UNIS DE VENEZUELA:

M José Gjl Fortoul, chargé á’aftaires de la République á Berlin.

0
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Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins pouvoirs, tronvés en bonne et due 
fórme, sont convenus de ce qui suit:

Titie I. Bu maiutieii de la paix générale.

Article prender.

En vite de prevenir autant que possible le reeours á la forcé dans les rapports 
entre les Etats, les Puissances contactantes eonviennent d’employer tous leurs efforts 
pour assurer le réglement pacifique des différends internationaux.

Titre ET. Des boas offices et de la médiation.

. Article 2.

En cas de dissentiment grave ou de conflit, avant d’en appeler aux armes, 
les Puissances contactantes eonviennent d’avoir reeours, en tarrt que les circon- 
stances le permettront, aux bons offices ou á la médiation d'une ou de plusieurs 
Puissances amies.

Article 3.

Indépendamment de ce reeours, les Puissances contractantes jugent utilp et 
désirable qu’une ou plusieurs Puissances étrangéres au conflit ofirent de leur propre 
initiative, en tant que les cireonstances s*y prétent, leurs bons offices ou leur 
médiation aux Etats en conflit.

Le droit d’ofifrir les bons offices óu la médiation appartient aux Puissances 
étrangéres au conflit, mente pendant le cours des hostilités.

L’exercice de ce droit ne peut jamáis étre considéré par Pune ou l’autre des 
Partí es en litige comme un acte peu amical.

Article 4.

Le róle du médiateur consiste k concilier les prétentíons opposées et á apaiser 
les ressentiments qui peuvent s’étre produits entre les Etats en conflit.

Article 5.

Les fonctions du médiateur cessení du moment oü 11 est constaté, soit par 
S'une des Parties en litige, soit par le médiateur Iui-méme, que les moyens de 
conciliation proposés par lui ne sont pas acceptés.

Article 6.

Les bons offices et la médiation, soit sur le reeours des Parties en conflit, 
soit sur l’initiative des Puissances étrangéres au conflit, ont exclusivement le 
caractére de conseil et n’ont jamais forcé obligatoire.

Article 7.

L’acceptation de la médiation ne peut avoir pour effet, sauf convention con- 
traire, d’interrompre, de retarder oü d’entraver la mobilisation et autres mesures 
préparatoires a la guerre.

Si elle intervient aprés l’ouvei'ture des hostilités, elle n’interrompt pas, sauf 
icnvention contraire, les opérations miiitaires en cours.



I

Les Puissances cmitraetantps sont d'aceord pour recommander rapplicatlon, dans 
les dreonstánC’és i'jui le permettent. cl’une médiation «pódale sous tó 'forme suiváltte.

En cas de difíerend grave eompromettant la imix, les Etate en conflit choisis* 
sent respectivement- une Puissance k laquelle ils eonflent la missiou d’entrer en 
rappovt direct avee la Puissance choisie d’autre parí, a l’effet de prévenir la raptare 
des relatiqns pacifiques.

Pendant la durée de ce mandat dont le tenue, sauf stipulatíon contraire, ne 
peut exceder trente jours, les Etats en litige cessent tout rapport direct au sujet 
du conflit. lequel est consideré eomme déféré exclusivement aux Puissances médüa- 
trices. Celles-ci doivent appliquer tous leurs efforts á régler le clifférend.

En cas de raptare efteetive des relatí ons pacifiques, oes Puissances demenrent 
chargées de la mission coinmune de profiter de toute occasion pour rétablir la paix.

Titre III. Des: Cominissious iuteniationnles tfienquéte.

Article 9.

Dans les litiges d'ordrt* interna tional n’engageant ni l’honneur ni des intéréts 
essentiels et provenant á ’une diverger.ee d’apprédation sur des points de fait, les 
Puissances contrastantes jugent titiló et dósirable que les Parties qui n’auraient pu 
se mettre d’acdorc! par les voies cliplomatiques instituent, en tant que les circón* 
stanoes le permettront. une Commission internationale d’enquéte cliargée de faciliter 
la solution de cea litiges en éclaircissant, par un examen impartía] et oonsciencieux, 
les questions de fait.

Article 10.

Les Commissions internationale.s d’enquéte sont constitnóes par convention 
* pódale entre les Parties en litigo.

La convention d’enquéte precise les falte á examinar; elle déternime le niode 
t-r le déla! do formation de ]a Commission et l’étenclue des póuvoirscíesCommissaires.

Elle ilótermino ógalement, s’íl y  a Ijeu. le siége de la Commission et la 
faculté de se déplacer. la langue dont la Commission fera usage et eell.es dont 
¡Vmpioi sera autorisó de van t elle, a in si que la cíate h laquelle chaqué Partie fierra 
teposer son expasó dos faits, et généralemeut toutes les conditions dont les Parties 
sont- con venues.

Si les Partios jugent nécessaire de nommer des assesseurs, la convention 
d’enquéte determine le modo de letír désigüation et l’étendue de leurs pouvoírs.

Article 11.

Si la convention d’enquéte n’a pas désigné le siége de la Commission, celle-ci 
siégerá á La Haye.

Le siége une fois fixó ne peut étre changó par la Coamiisslon qu’avec l’assen- 
timent des Parties.

Si la convention d’enquete n ’a pas determinó les Pingues ii employer, il en 
e.u clócidé par la Commission.

Article 12.

Sauf stipulatíon contraire, les Commissions d’enquete sont formóos ele la 
maniere déterminóe par les articles 4o et 57 de la présente Convention.

6
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Article S.
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En cas de déeés, ele démission ou d’empéchement, pour quelque cause que 
ce soitj de l’un des Commissaires, ou éventuellement de l’im des assesseurs, íl est 
pourvu á son remplacement selon le mode fixé pour sa nomination.

Artiele 14.

Les Pavties ont le droit de nommer auprés de la Commission d’enquéte des 
agents spéciaux avec la mission de Les représenter et de servir d’intermédiaires entre 
Elles et la Commission.

Elles sont. en outre, autorisées á charger des conseils ou avocats nommés par 
elles, d’exposer et de soutenir leurs intéréts devant la Commission.

Artiele 15.

Le Burean international de la Cour permanente d'arbítrage sert de greffe aux 
Commissions qui siegent á La Haye, et mettra ses locaux et. son organisation k 
la disposition des Puissances contractantes pour le fonctionnement de la Commission 
d’enquéte.

Artiele 16.
Si la Commission siége ailleurs qu’á La Haye, elle norame un Secrétaire-Général 

clont le burean luí sert de greffe.
Le greffe est chargé, sous l’autorité du Président, de l’organisation matérielle 

des séancés de la Commission, de la rédaction des procés-verbaux et, pendant le 
temps de 1’enquSte, de la gardo des archives qui seront ensuite versees au Burean 
international de La Haye.

Artiele 13.

Artiele 17.

En rute de faciliter l'institution etle fonctionnement des Commissions d’enquéte, 
les Puissances contractantes racommandent les regles suivantes qui seront appli- 
cables á la prócédure d’enquéte en tant que les Parties n’adopteront pas d’autres 
regles.

Artiele 18.

La Commission regiera les détails de la prócédure non prévus dans la 
convention spéciale d’enquéte ou dans la présente Convention, et procederá á 
toutes les fbrmalités que comporte radministration des preuves,

Artiele 19.

L’enquéte a Iieu conti-adictoirenient.
Aux dates prévues, chaqué Paitie communique á la Commission et a l’autre 

Partie les exposés des faits, s’il y a lieu, et, dans tous les cas, les actes, piéces 
et documents qu’EIle juge útiles á la découverte de la véñté, ainsi que la liste 
des témoins et des experts qu’elle désire faíre entendre.

Artiele 20.

La Commission a la faculté, avee l’assentimént des Parties, de se transporter 
momentanément sur les lieux oü elle juge utíle dé recourir á ce moyen d’infoimation, 
ou d’y déléguer un ou plusiems de ses membres. L’autorisation de l’Etat sur 
¡e territoire duquel il doit étre procédé á cette information devra étre obtenue.



Artiele 21.

Toutes consta tations matérielles. et toutes visites des lieüx doivent étre faites 
r . présence des agents et eoñseila des Parties ou eux dúment appelés.

Artiele 22.

La C'ummission a le droit de sailieiter de l'uiie ou l’autre Partie telles expli- 
i-ations ou intbrmatious qu’elle jiige útiles.

Artiele 28,

Les Partios s’engagent á fournir ¿t la Commission d'enquéte, dans la plus large 
mesure qu'EUes jugeront pussible, tous les moyens et toutes les facilités néeessairea 
¡our la eonnaissanee complete et i’appréciation exaete des faits en question.

Ellos s’engagent ii User des moyens dont Elles disposent d’aprés leur législation 
mtórieure, pour assurer la coniparution des témoms ou des experts se trouvant 
~ur leur territoire et cites devant la Commission.

Si ceux-ci lié peuvent comparaltre devant la Commission, Elles feront proceder 
a leur auditíon devant leurs autorités compilantes,

Artiele 24.

Pour toutes les notifications que la Commission aiuuit ii taire sur le territoire 
; v.ao tierce Puissance eontractante, la Commission s’adressera clirectement au 

<>->uYornement de eette Puissance, II en sera de rafeme s’il s’agit de taire proceder 
sur phu-e á l'établissement de tous moyens de preuve.

Les roquetes adrossées il eet effet seront exécútées suívant les moyens dont 
*i Puissance requise dispuse d’aprés sa législation intérieura Elles ne peuvent étre 
rvfasées que si eette Puissance les juge de nature ¿i porter atteinte k Sa soiiveraineté 
«*: il Sa SéCUrité,

La Commission aura aússi toujours la faculté de reeourir á l'intermédiaire de 
i* Puissance sur le territoire de laquelle elle a son siége.

Artiele 2o.

Les témoms et les experts sont appelés ii la requéte des Parties ou d’offiee par 
i '.¡mmission. et, dans tous les cas, par l’intermédiaire dn Ctouvernenient dé 

: *tat sur le territoire duquel ils se trouvent.
Les témoins sont entoudus, successivement et séparément, en présente des 

lüvnt.s et des conseils et dans un ordre á 'fixer par la Commission.

Artiele 20.
L’interrogatoire dos -témoins est eonduft par le Président.
Les mombres de la Commission peuvent néanmoifts poser á chaqué témoin 

Ws questions qu’ils croient convenables pour éclaircir ou compléter sa déposítion, 
•e jxiur se renseigner sur tout ce quí concerne le témoin dans les limites néces- 
sr.rt-s i\ la maniféstation dé la venté.

Les agente et les conseils des Parties ne peuvent interrompre le témoin dans sa 
Séposition, ni lui faite a.ucune interpellation directe. mais peuvent demander au 
Président de poser au témoin telles questions complementares qu’ils jugent útiles.

Artiele 27.

Le témoin doít déposer sans qu’ll lui soit permis de lire aucun projet éea'it. 
Twuefois, il peut étre autorisé par le Président k s’aider de notes ou documenta 
«i ia nature des faits rapportés en nécessite l'cmploi.

18
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Procés-verbal de la déposition du témoin est dressé séance tenante etlecture 
én est donnée au témoin. Le témoin peut y faite tels changements et additions 
que bon lui semble et qui seront eonsignés á la suite de sa déposition.

Lectura faite au témoin de l’ensemble de sa déposition, le témoin est raquis 
de signer.

Article 28.

. Article 29.

Les agents sant autorisés, au eours ou á la ñn de I’enquéte, & présenterpar 
éerit á la Commission et á l’autre Partie tels dires, réquisitions ou resumes de fait, 
qu’ils jugent útiles á la découverte de la vérité.

Article 8:0.

Les délibérations de la Commission ont lieu á huís clos et restent secretes.
Toute décision est prise k la majorité des membres de la Commission.
Le refus d’un membre de prendre part au vote doit étre constaté dans le 

procés-verbal.

Article 31.

Les séances de la Commission ne sont publiques et les proeés-verbaux et 
documents de l’enquéte ne sont rendus publics qu’en vertu d’une decisión de la 
Commission, prise avec l’assentinient des Parties.

Avticle 32.

Les Parties ayant presenté tous les éclaíreissements et preuves, tous les 
témoins ayant été entendus, le Président p ron once la cloture de l’enquéte et ]a 
Commission s’ajourne pour délibérer et rédiger son rapport.

Article 33.

Le rapport est signé par tous les membres de la Commission.
Si un des membres refuse de signer, mention en est faite; le rapport reste 

néanmoins válable.

• Article 34.

Le rapport de ia Commission est lu en séance publique, les agents et les 
conseils des Parties présents ou düment appelés.

Un exemplaire du rapport est remis á chaqué Partie.

Article 35.

Le rapport de la Commission, limité á la constatation des faits, n ’a nullement 
le caractéra d’uné sentence arbítrale. II Iaisse aux Parties une entiére liberté pour 
ia suite á donner k cette constatation.

Article 36.

Chaqué Partie supporte ses propres frais et une part égale des frais de la 
Commission.
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Titre IY. De l’arbitrage interuational.

CHAPITRE I. — De la Justlec arbítrale.

Article 87.

L’arbitrage intemational a pour objet le réglement de litiges entre les Etats 
par iles juges de íeur elioix e t sur la base du respect d.u droit.

Le recours á l’arbitrage implique l’engagement de se sournettre dé bonne foi á 
la sentenee.

Artiole 88.

Dans les ipiestions d ’ordre juri dique, et en premier lien, dans les questio.ns 
i’interprétation ou d’uppiicaticn des Conventions internationales, I’arbitrage est 
: t-eonnu par les Puissances eontrautantes comrae le moyen le plus eflicace efe en 
¡neme temps le plus équitable dé régler les litiges qui ñ’ont pas été résolus par 
les vbies diplomafciques.

En eonsécjuenee, il sera!t désirable que, dans les litiges sur les questions 
>usmentionnées, les Puissances contra otantes eussent, le cas éehéant, recours á 
Parbitrage, en tanfc que les circonstanees le permettraient.

Artil le 39.

La convention d’nrbitrage est oonclue pour des eontestations déjá. nées ou 
pour des eontestations évontuelles.

Elle peut concerner tout litige ou seulement les litiges d’une catégorie
Lrerminée.

Artitile 40.

Iudépendamrnent des Traites généniux ou particuliers qui stipulenfe aetuelle- 
ment l’obligation du recours á l’aiitítiage pour les Puissances contvactantes, Oes 
Puissances se réservent de condure des accottls nouveaux, génóraux ou partí*
> aüers, en vue d’ctendre l'arbitrage obliga toire á tous les cas qu’Elles jugéront. 
¡íossible de lui sournettre.

C HA PITRE II. — De la Coiir penas)iieute il’arbitrage.

Article 41.

Dans le biít de faeiliter le recours immédiat a l’arbitrage pour les difterends 
¡nremationaux qui n ’ont pu étre réglés par la voie diplomatique, las Puissances 
= ontractantes s’engagent ti maintenir, telle qu’elle a été établie par la Premiére 
Centérence de la Paix, la Cour permanente d’arbitrage, accessible en tout temps 
**t idnetionnant, sauf stipulation contraire des Parties, coníormément aux régles 
de procédure insérées dans la présente Convention.

Article 42.

La Cour permanente est competente pour tous les cas d’arbitrage, ii moins 
qu’il n’y ait entente entre les Parties pour i'établissement d’une juridictibn spéciale.
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La Cour permanente a son siége á La Haye.
. Un Burean International sert de greñ'e á la Oour; il est l’lntermédiaire des 

Communications relativos aux réunions de celle-ci; il a la garde des archives et 
la gestión de toute.s les affaires administratives.

Les Puissances contractantes s’engagent á communiquer au Bureau, aussitót 
que possíble. une copie certifiée conforme de tonto stipulation d’arbitrage intervenue 
entre Elles et de toute sentence arbítrale Les concernant et rendue par des juri- 
clictions spéeiales.

Elles s’engagent á communiquer de máme au Bureau les luis, réglements et 
docuniénts constatant éventuellement l’exécution des sentences rendues par la Cour.

Article 43.

Article 44.

Chaqué Puissance contractante désigne quatre personnes au plus, d’une eom- 
pétence reconnue dans les questions de droit internationai, jouissant de la plus 
lmute considération monde et disposées á adcepter les fonctíons d’arbitre.

Les personnes ninsi désignées sont inserites, au titre de Membres de la Cour, 
sur une liste qui sera notifiée íl toutes les Puissances contractantes par les sotes 
du Bureau.

Toute modiñcation i\ la liste des arbitres est portée, par les sotes du Bureau, 
íi la connaissance des Puissances contra otantes.

Deux Ou plusieurs Puissances peuvent s’entendre pour la désignation en commuii 
d’un ou de plusieurs Membres.

La méme personne peut etre dósignée par des Puissances différentes.
Les Membres de la Cour sont nommés pour un terme de six ans. Leur mandat 

peut- etre renouvelé.
En cas de décé.s ou de retraite d’im Membre de la Cour, il est pourmi íi 

son remplacement selon le mode flxé pour sa nomination, et pour une nouvelle 
póriode cíe six ans.

Article 45.

Lorsque les Puissances contractantes veulent s’adresser a la Cour permanente 
pour le réglement d’un différend survenu entre Elles, le cboix des arbitres appelés 
a former le Tribunal compétent pour statner sur ce différend, doit etre fait dans 
la liste générale des Membres de la Cour.

A défaut de constitution du Tribunal arbitral par Taccord des Parties, il est 
proeédé de la maniére suivante:

Chaqué Partie nomme deux arbitres, ilont un seulement peut etre son national 
ou choisí parml ceux qui ont été désignés par Elle comme Membres de la. Com­
permanente. Oes arbitres choisíssent ensemble un surarbitre.

En cas de partage des voix, le cboix du surarbitre est confié a une Puissance 
tierce, désignée de commun accorcl par les Parties.

Si Taccord no stetablit pas á ce sujet, chaqué Partie désigne une Puissance. 
diffórente et le cboix du surarbitre est fait de concert par Ies Puissances ainsi 
désignées.

Si, dans un délai de deux mois, ces deux Puissances n’ont pu tomber d’accord, 
chacune d’Elles présente deux candidato pris sur la liste des Membres de la Cour 
permanente, en dehórs des Membres désignés par les Parties et n’étant les 
natíonaux d’aucüne d’Elles. Le sol* determine lequel des candidato ainsi présentés 
sera le surarbitre.



Article 46.

Des que le Tribunal est compasé. les Purties notifient au Bureau leur clécision 
de s’adresser a la Cour, le texto de leur eompromis, et les noms des arbitres.

Le Burean eommunique sans délai á chaqué arbitre le eompromis et les 
noms des autres Membres du Tribunal.

Le Tribunal se réünit á la date fixée par les Parties, Le Burean pourvoit 
á son installation.

Les Meníbres dü Tribunal, dans i’exereiee de leiirs fonctions et en dehors de 
leur pays, jouissent des príviléges et immunités diplomatiques,

Article 47.

Le Bureau est antorisé á mettre -ses locaux et son organlsatiofi á la disposition 
des Puissances contractantes poiir le fonctionnement de toufce juridtction spéciale 
d’arbitrage.

La juridietion de la Cour permanente peut etre étendue, dans les conditáons 
prescritos par les réglements, aux litigas existant entre des Puissances non contrac­
tantes ou entre des Puissances contractantes et des Puissances non contactantes, 
si les Parties so.nt convenues de recourir it cette juridiction.

Article 48.
Les Puissances contactantes considérent comme un devoir, dans le cas oii un 

conflit aigu menacerait d’éclater entre deux ou plusieitrs d’entre Elles, de rappeler 
a celles-ci que la Cour permanente leur est ouverte.

En eonséquenoe, Elles déclarent que le fait de rappeler aux Parties en conflit 
les dispositions de la présente Convention, et le eoñseil donné, dans l'intérét 
supérieur de la paix, de s’advesser h la Cour permanente, ne peuveut etre con- 
Midérés que comme actes de boas offices.

En cas de conflit entre deux Puissances, Tune d’Elles potara toujours adresser 
au Burean International une note eontennnt sa déclaration qu’Elle serait disposée 
¡i soumettre le différend ir un arhitrage.

Le Burean devra porter anssítót la déclaration á la connaissance de l’autre 
Puissance.

Article 49.
Le Conseil administratif pennanent, composé des Representante diplomatiques 

des Puissances contractantes aeerédités h La Haye et du Ministre des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas, qui remplit les fonctions de Président, a la direction 
ct le contróle du Burean International.'

Le Conseil arréte son réglement d'ordre ainsi que tous autres réglements 
nécessaires.

II décldé toutes les questions administatives qui pourraient surgir touchant 
le fonetionnement de la Cour.

II a tout pouvoir quant á lá nominatioii. la suspensión ou la révocation 
des fonctionnaires et employés du Bureau.

II ñxe lea taitem ents et salaires, et contróle la dépense générale.
La présense de neuf membres dans les réunions düment convoquées suffit 

pour permettre au Conseil de délibérer valablement. Les décisions sont prises á 
la majorité des yoix.

Le Conseil eommunique sans délai aux Puissances contractantes les réglements 
adoptés par lui. II Leur présente chaqué année un rapport sur les t r a v a u x  de. 
la Cour, sur le fonctionnement des S e rv ic e s  administatifs et sur les dépenses. 
Le rapport contient également. un résumé dü contenu essentiél des documents 
commüniqués au Bureau par les Puissances en vertu de l’article 48 alindas 3 et 4.
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Les frais du Buveau seront supportés par les Puissances contractantes dans 
la proportio.n établie pour le Burean International de l’Union póstale universellé.

Les frais á la charge des Puissances adhérentes seront comptés á partir du 
jour oü leur adhésion produit ses effets.

Article 50.

CHAPITRE rir. -  Do la ProeMure arbítrale.

Article 61.

En vue de favoriser le développement de Parbitrage, les Puissances contractantes 
ont arruté les regles suivantes qui sont applicables k la procédure arbítrale, en 
tant que les Parties ne sont pas convemies d’autres regles.

Article 52.

Les Puissances qui recourent k Parbitrage signent un compromis dans lequel 
sont déterminés l’objet du litige, le délai de nomination des arbitres, la forme, 
l’ordre et les délais dans lesquéls la communication visée par Partióle 63 devra 
étre faite, et le montant- de la somme que chaqué Part-ie aura á déposer á titre 
d’avance pour les frais.

Le compromis détermine également, s’il y a lieu, le mode de nomination 
des arbitres, toxis pouvoirs spédaux érentuels du Tribunal, son siége, la langue 
dont il fera usage et celles dont l’emploi sera autorisé devant luí, et généralement 
toutes les eonditions dont les Parties sont eonvenues.

Article 53.

La Cour permanente est compétente pour Pétablissement du compromis, si 
les Parties sont d’aecord pour s’en remetían á elle.

Elle est également compétente, méme si la demande ést faite seulement par 
Pune des Parties, apvés qu’un ¡record par la voie díplomatique a été vainement 
essayé, quaiid il s’agit:

1". d’un difterend rentrant dans un Traité d’arbifcrage général conclu ou 
renouvelé aprés la mise en vigueur de cette Oonventíon et qui próvoit pour chaqué 
difterend un compromis et n'exclut pour Pétablissement de ce dernier ni expli- 
citement ni implicitement la coínpétence de la Cour, Toütefois, le recours á la 
Cour n ’a pas lieu si l’autre Partie déclare qu’á son avis le difterend n’appartient 
pás á la catégorie des différends k soumettre k un arbitrage obligatoire, a moins 
que le Traité d’arbitrage ne confére au Tribunal arbitral lé pouvoir de décider cette 
question préalable;

2°. d’un difterend provenant de dettes contractuelles réelamées k une Puissance 
par une autre Puissance comme dues & ses nationaux, et pour la solution duquel 
l’offre d’avbitrage a été acceptée. Cette disposition n’est pas applicable si l'acceptation 
a été subordonnée á la condition que le compromis soit établí selon un autre mode.

Article 54.

Dans les cas prévus par Partióle précédent, le compromis sera, établi par une 
commission com[iosée de cinq ménlbres désignés de la maniere prévue á Partióle 
45 alinéas 3 k 6.

Le cinquiéme membre est de droit Président de la commission.
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Les fonetions arbitrales peurent étre eonférées á un arbitre unique ou á 
plusieurs arbitres désignés par les Partios á leur gré, ou choisis par Elles parmi 
Ies Membres de la Cour permanente d’arbitrage établie par la présente C’onvention.

A défaut de eonstitution du Tribunal par l’aecord des Parties, ií est procédé 
de la maniere indiquée ti l’article 45 alinéas 8 & 6.

Artiele 50.

Lorsqu’un Souverain ou un Chef d’Etat est choisi pour arbitre, laprocédure 
arbítrale est réglée par Luí.

Artiele 57.

Le surarbitre est de droit Présldent dti Tribunal.
Lorsque le Tribunal, ne comprend pas de surarbitre, il nomme lui-méme 

son Président.

Artiele 58.

En cas d'établissenient du eompromis par une eommission, telle qu’elle est 
visee á Partióle 54, et sauf stipulation contraire, la eommission elle méme tormera
i-.- Tribunal d’arbitrage.

Artiele 59.

Artiele 55.

En cas de décés, de démission ou d'empéehement, pour quelque cause que ce 
soir, de l’un des arbitres, il est pourvu a son remplaeement selon le mode fixé 
}Our sa nomination.

Artiele 60.

A défaut de désignation par les Parties, le Tribuna! siége ti La Haye.
Le Tribunal ne peut siéger sur le territoire d’une tierce Puissance qu’avec 

! .issentiment de celle-ei.
Le siége une fois fixé ne peut étre changé par le Tribunal qu’avec l’assenti- 

ment des Parties.

Artiele 61.

Si le eompromis n’a pas déterminé les langues á employer, il en est décidé 
psr le Tribunal.

Artiele 62,

Les Parties ont le droit de nommer auprés du Tribunal des agents spéciaux, 
r.v<- la misslon de servir d’intermédiaires entre Elles et le Tribunal.

Elles sont en outre autorisées k charger de la dófense de leurs droíts et 
:-:éréts clevant le Tribunal, des conseils ou avocats nommés par Elles a cet effet.

Les Membres de la Cour permanente ne peuvent exercer les fonetions d’agents, 
•conseils ou avocats, qu'en faveur de la Puissance qui les a nommés Membres de 
a  Cour.

Artiele 63.

La procédure arbítrale comprend en régle générale deux phases distinctes: 
stestruction écrite et les débats.

L’instruction écrite consiste dans la communication faite par les agents 
atejxx-tifs, aux membres du Tribunal et á la Partie adverse, des mémoires, des 
*«c:rr~ mémoires et, au besoin, des répliques; les Parties y joignent toutes piéces
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et documents Invoques dans la cause. Cette communication aura líeu, directement 
ou par rintermédiaire du Burean international, dans l’ordre et dans les délais 
déterminós par le compromis.

Les délais fixés par le compromis pourront étre prolongés de commun accord 
par les Parties, ou par le Tribunal quand il le juge nécessaire pour arriver á une 
décision juste.

Les débats consistent dans le développement oral des moyens des Parties 
devant le Tribunal.

Artiele 64.

Toute piéce produite par Tune des Parties doit étre communiquée, en copie 
certifiée conforme, á l’autre Partie.

Artiele 65.

A moins de circonstances spéciales, le Tribunal ne se réunit qu’aprés la 
clóture de Tinstruction.

Arricié 66.

Les débats sont dirigés par le Président.
lis ne sont publics qu’an vertu d’une decisión du Tribunal, prise avec 

l’assentiment des Parties.
lis sont consignés dans des procés-verbaux ródigés par des secrétaires que 

nomme Le Président. Ces procés-verbaux sont signés par le Président et par un 
des secrétaires ¡ ils ont seuls caractére authentique.

Artiele 67.

L’instruction étant cióse, le Tribunal a le droit d’écarter du débat tous actes 
ou documents nouveaux qu’une des Parties voudrait lui soumettre sans le con- 
sentement de l’autre.

Artiele 68.

Le Tribunal demeure libre de prendre en considération les actes ou documents 
nouveaux sur lesquels les agente ou conseils des Parties appelleraient son attention.

En ce cas, le Tribunal a le droit de requérir la production de c-es actes ou 
documents, sauf l’obligation d’en donner connaíssance á la Partie adversé.

Artiele 69.

Le Tribunal peut, en outre, requérir des agents des Parties la production de 
toüs actes et demander toutes explications nécessaires. En cas dé refus, le Tribunal 
en prend ac-té.

Artiele 70.

Les agents et les conseils des Parties sont autorisés k présenter oralement 
au Tribunal tous les moyens qu’ils jugent útiles a la défense de leur cause.

Artiele 71.

Ds ont lé droit de soulever des exceptions et des incidents. Les décisions du 
Tribunal sur ces points sont définitives et ne peuvent donner lieu á aucune 
discussion ultérieure.

Artiele 72.

Les membres du Tribunal ont le droit de poser des questions aux agents 
et aux conseils des Parties et de leur demander des éclaircissemeirts sur les 
points douteux.



Mi lea questions postea, ni lea observations taitas par lea membres dü Tribunal 
pendant le m iré  (les debata ne peuvent ctre regardées dómine l’expresaion cíes 
upiniona du Tribuna] en général ou ¡le sea membres en partiaulier.

Artiele 70.

Le Tribunal eat autor i sé á déterminer sa competente en interpreta nt le 
comprarais ainsi que les autres actas et doeuments cpii peuvent fttre invoques 
dans la mariére, et en appliquant les principes du clroit.

Arricie '74.

Le Tribunal a le droit üe remire des ordonnauees ele proeédure pour la 
¡liivction du proeés, de déterminer lea formes, l’ordre et les délais dans lesquels 
¡•baque Partió devra premire sea coneluaions finales, et. de proceder a toutes les 
f.irmalités que comporto . radministration des preuves.

Artiele 75.

Les Parí i es a’engagent a fournir au Tribunal, dans la plus large mesure qiTÉIles 
jugeroi.it possible, tona lea moyens néeossaires pour la déeision du litigo,

Arricie 70.

Pour tontea les notitteations que le Tribimal aurait a taire sur le territoíre 
d’une rieren Puissanee euntraotautr, le Tribunal s*adnw ra directement au Gouver- 
manent ¡le vetté Puissanco. II en aera de metilo a’il s'agtt ¡le taire proceder sur 
place á l’établíasement ele tona movería de preuve,

Lea roquetes ádrenseos á ret ettét aerunt exécittées suivant lea moyens dont 
la Puisaanee requise dispuse d’aprés sa législarion intérieure. Bllea ne peuvent 
orre refusiles ¡pie ai cetto Puissanee lea juge de natura íi portar atteinte ¡i aa 
snuverumeté un á aa séeurité.

Le Tribunal aura aussi toujours la faculté de ncotirir ii l'intermédiam* de 
la Puisaanee sur le temtoire de laquel le II a son siége.

Artiele 77.

Lea agenta et les ecmseils dea Parries ayant presenté toua les éelaireissements 
¡a preuves ¡i l’appui d¡* leiir cause, le Préside» t prononce la clOture dea débate.

Artiele. 78.

Lea délibérationa du Tribunal nnt lien á huis dos et restent secretes.
Toute déeision eat pliso a la majorifé de sea membres.

Artiele 7b.

La acutí-iiee arbitrad* eat motivée. Elle mentionne les noma des arbitres; elle, eat 
signan par le Président et par le greffier uu le secrétame íaisant temerioos de greflier.

Artiele SO.

La sentence eat lúe en séance publique, lea agenta et lea conseils des Partiré
presenta ou dúment .appdés.

Artiele 81.

La sentence, ¡liiment prommeée ¡»t notiliée aux agenta des Partios, ¡lédde 
délinitiveinent et sana a]ate! la eontestation,

2i



22

Tout di Aeread qui pourrait surgir entre les Parties, coneernant l’interprétation 
. et 1’exécution de la sentence, sera, sauf stipulatiom eontvníre, soumis au jugement 
du Tribunal qui L’a rendue.

Article 83.

Les Parties peuvent se réserver dans le eompromis de demander la revisión 
de la sentence arbítrale.

Dans ce cas. et sauf stipulation eontraíre, la demande doit ét-re adressée au 
Tribunal qui a rendu la sentence. Elle ne peut étre motivée que par Ja déc-ouverte 
d’un íait nouveau qui eüt été de nature á exercrer une influence décisive sur la 
sentence et .qui, lors de la clOture des débate, était inconnu du Tribunal lunméme 
et de la Partie qui a demandé ia revisión.

La procédure de révision ne peut ñire ouverte que par une decisión du Tribunal 
constatant expressément Texistence du íait nouveau, íui reconnaissant les caracteres 
prévus par le paragraphe précédent et déclarant á ce titrc la demande recevablo.

Le eompromis determine le délai dans lequol la demande de révision doit 
étre íormée.

Article 84.

La sentence arbítrale n’est obügatoiro que pour les Parties en litige.
Lorsqu’il s’agit de l’interprétation d’une Convention á iaquelle ont participé 

d'autres Puissauees que les Parties en litige, eelies-ei avertissent en temps utile 
tontea les Pulssanees signatnires. Ohacune de c-es Puissauees a le droit d'intervenir 
au procés. Si une ou plusieurs d’entre El Ies ont proflté de cetté faculté, i’lnter* 
prótation contenue dans la sentence est également obligatoire á leur éga-rd.

Article 85.

Chaqué Partie supporte ses propros frais et tute paré égale des frais du Tribunal.

CHVPITRE IV . — Do la Procédure sommaire d’arbltragc.

Article 86.

En vue de facilitar le fonctíonuement de la justiee arbítrale, lorsqu’il s’agit 
de litigas de nature a comporter une procédure sominaire, les Puissauees contactantes 
arrétent les regles ci-aprés qui seront suivies en Tabsence de Stipulations difié rentes, 
efe sous reserve, le cas échéant,- de 1‘applicatton des dispositions du Cliapitre III 
qui ne seralent pas contraires.

Article 87.

Uhaeune des Parties en litige nomine un arbitre. Les cleux arbitres aiinsi 
désignés ehoisissent un surarbitre. S’iis ne tombent pas d’accord ii ce sujet, ehacun 
présente deux eandidats pris sur la liste générale des Me-mbres de la Cour peraianente 
en clehors des Membres indiques par ehac-ime des Parties Elles-múmes et n’étant 
les nationaux d’aucune d’Elles; le sort determine léquel des eandidats ainsi présentés 
sera le surarbitre.

Le surarbitre préside le Tribuna], qui rend ses décisions á la majorité des voíx.

Article 88.

A défaut d’accord préalnble, le Tribunal fixe, des qu’il est constitué, le délai 
dans leqtiel les deux Partios üevrónt Iui soumettro leurs mémoires respectifs.

Article 82.



Chaqué Partie est représentée devant le Tribunal par un agent qui sert 
d’intormédiaíre entre le Tribunal et le Gouvernement qui í’a  désigné.

Article 90.

La procédure a lien exelúsivément par écrit. Toutefois, chaqué Partie a le 
di'oit de demander la eomparution de témoins et d’experts. Le Tribunal a, de son 
eóté, Va faculté de demander des explieations orales aux agente des deux Parties, 
ainsi qu’aux experts et aux témoins dont il juge la comparution utile.
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Article S9.

Titre Y. Dispositions finales.

Article 91.

La présente Convention dttmont ratifiée remplacera. dans les rapports entre 
les Puissances contractantes, la Convention pour le réglement pacifique des con- 
fiits internatiornui.x du 29 juillet 1899.

Article 92.

La présente Convention sera íutifiée aussitót que possible.
Les ratiftcation-s sercint déposées U La Haye,
Le premier dépüt de ratifications sera constaté par un proees-verbal signé 

par Ies représentant-s des Puissanees qui y prennent parfc et par Je Ministre des 
Afiaires Etrangéres des Pays-Bas.

Les déjiOts ultérieur» de ratifications se ferant au nioyen d'unc notiñcation 
ér-rite, adimsée au Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de Pinstniment 
de ratifieation.

Copie eertifiée conformo ilu procés-verbal relatif au premier dépOt de ratifi­
cations, des notiflcations mentionnées á Palmea préeédent, ainsi que des Instruments 
de mtification, sera innnédiatement remise, par las sotas du Gouveraement dos 
Pays-Bas et par la voie diploiuatique. aux Puissances convides il la Deuxiéme 
Contérence de la Paix. ainsi • qu’aux nutres Pitissanc-es qui aurout adhéré á la 
Convention. Dans les. cas vises par Palinéa précédent, ledít Gouverné-ment Leur 
lera entina tt-re en méme temps la date ú taquelle il a reyu la notification.

Article 93.

Les Puissances non signa taires qui ont été convides á la Deuxiéme Contérence 
de la Paix pourront adhérer á la présente Convention.

La Puissance qui clésirc adliérer notifie par écrit son intention au Gouver­
nement des Pays-Bas en lui trausmettant Pacte d’adhésion. qui sera déposé dans 
les archives diulit Gouvernement.

Ce Gouvernement, transmettra innnédiatement á toutes les nutres Puissances 
'•onviées á la Deuxiéme Contérence de la Paix copie eertifiée conformé de la 
notification ainsi que de Pacte d’adhésion, en indiejuant la date á laquelle il a 
re<;u la notification.

Article 94.

Les conditions auxquelles les Puissances qui n’ont pas été conviées a la 
Deuxiéme Contérence de la Paix, pourront adhérer á la présente Convention, 
tbrmeront Pubjet d’une entente ultérienre entre les Puissances contractantes.
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Article 95.

La présente Convention produira effet, pour Ies Puissances qui auront participé 
an premier dépót de ratifícations, soixante jours aprés la date du procés-verba] 
de ce. dépót et, pour les Puissances qui ratifleront ultéríeurement ou qui adhéreront, 
somante jours aprés que la notification de leur ratification ou de leur adhesión, 
aura été regue par le Gouvemement des Pays-Bas.

S’il arrivait qu'ime des Puissances contractantes voulüt dénoncer la présente 
Convention, la dénonciation sera notlfiée par écrit au Gouvemement des Pays-Bas 
qui communiquera iniraédiatement copie ceitiflée conforme de la notiñcation k 
tontea les anta-es Puissances en leur faisant savoir la date á laquelle 0 l a reque.

La dénonciation ne produira ses eftéts qu'a l’égard de la Puissance qui l’aura 
notifiée et un an aprés que la notification en sera parvenue au Gouvemement 
des Pays-Bas.

Un registre tenu par le Ministére des Añaires Etrangéres des Pays-Bas 
indiquera la date du dépót de ratificatíons effectué eií Vértu de l’árticle 92 alinéas 
3 et 4,. ainsi que la date a laquelle auront été reques les notifications d’adhésion 
(article 93 alinéa 2) ou de dénonciation (article 96 alinéa 1).

Chaqué Puissance contractante est admise á préndre connaissance de ce 
registre et a en demander des extraits ceitifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentaires ont revétu la présente Convention de 
leurs signatures.

Pait & La Haye, le dix-huit oetobre mil neuf cent sept, en un seul exenrplaire qui 
testera déposé dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont des 
copies eertifiées conformes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Article 96.

Article 97.

1. Pmir /'A/krnctgne
| I I aéschall, 

| Kriege.

Joseph H. Choatk. 

Hohace Portee.

U. M. R ose.

Sons reserve dé 
la Déelaratiou 
faite fians la 
séance pléniére 
déla Oonférénee. 
du 16 oetobre 
1907.

2. Pour /« *  Etatu Unís d’Anrérique , :
David Jayne H ill.

C. S. Sperby.

WlLEIAM I. BuCHANAN.
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3. Puur l ’A i'f ji 'H ti./ ie .....................

| Roque Saenz P ena. 

. . ; Luis 31. Drago.

' ( C. Rúez Larreta.

4. Puur F A n fy ii 'lic -H m jrk . . . .
| MÉREY.

1 B"N‘ Maocbjo,.

5. P u lir h  B e h jiq u e .....................

| A. Bkernaert.

. . ' J. Van den H euyel.

( CtUILLAUJIE.

0» Ponr ht Batirte . . . . . . . . . . Claudio P inilla.

7, Ponr k  B rro it. . . . .............. « ... i Avpc nLservsa sur I’m-Hcle53, 
. . hu> Barbosa. ¡ 2, 8 et A ;

8. Ponr tu Bu/ijftrie  . .................
| Géneral-Major Vínaroff. 

1 I r . KARANRIOfLOFF.

i), Pnur k  ru m  .....................

, n mm..ln n , . . ,  i Sons Jti reserve ileUi itét-ia-
í JAO.MJM.o UANA* 1 ration formulée á propos
> i r f .rsTn a r . ttf > (lR Bwtfote 89 dans la . . ->iAur,. septiéme séancp du ¡

m , r n..MT. / octobre da la premiare 
l Carlos Concha, f comraission. *

KJ. Punr ht f 'h ii if .  .........................
| LoCTSENOTSJANfí. 

j Tsikxsux.

11. Puur tu f'u ln iuh i.ii.....................

I JOROE HoLGUJN.

. . ] S. Perez Triara. 

( 31. Yardas.

12. Puur la RépnbUqiir: de Cuba . .

| Antonio S. de Bustamante. 

, . ! Gonzalo de Quesada.

( Manuel Sanouily.

13. Ponr Ir D am m ark  . . . . . . . C. Brun.
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14. Pour la B¿publique Dominica hw .

15. P our l ’Equaleur

16. P oúr DEspagne .

17. P our la Franco

18. P oitr la Grcmle-Brrtagne .

| dr. Hexriquez y Carvajal.

( Apolinar Tejera.

| Víctor M. Rendon.

| E. Dobx y de Alsúa.

I W. E. de Villa Urrútia.

| José de la Rica y Calvo.

! Gabriel Maura.

I Léon BoürctEOts.

| d’Estournelles de Constant 

í L. Renault.

| Marcéllín P elleí.

Edw. Fry.

Eexgst Satoiy.

I R e a y .

■ H exry Homaro.

Gléon Rizo Rangabé. [ Avec la reserve de
19. Pour la Greco..................................] \ Palinén 2 de Far-

( Geoeoes Streit. i titile 58.

20. Pour le G uatem ala .......................

21. Pour le H a ití

22. Pour r ita /ic

J osé T ible Machado.

/ Dalbémar Jn J oseph. 

I J. N. Léger.

( F ierre Hudicourt.

( P ompilj.

I G. F usinato.

23. Pour le Japón.................... ... . . . Amaro Gato.
( Avec reserve des alifiéás 3 
' et 4 de l’article 48, de Fali- 
¡ néa- 2 de l’afticle 53 et de 
( Farticle 54.
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24. Ponr le Luxembourg
Eyschest.

CTE. DE VlLLERS.

[ G. A. Esteva.

25. Pony la M exique.......................... j S. B. de Mier.

( F. L. de la Barra;

Í N kljdow .

M a r te n s .

N. Tcharykow.
27. Pour le Nicaragua.

28. Pour la Ñor rege , . . .

29. Pour le Panama . . . .

o'O. Pour te Paraguay. . . .

ol. Pour les Puys'Bas . . .

22. Ponr le Perón. . . . .  .

F. Hagkrüf.

B. Porras.

;
7 Du Monceau.

W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Assbr.

DEM BeER POORTUGAEL.

J, A. Rüell.

J. A. Loeff.

0. G. Camdajio.

■iS. Pour la Per se
Momtazos-Saltaneh M. Samad Khan. 

Sadigh ul Mulk M. Ahmed Khan.

| Marqujs de Soveral.

o4. Pour le Portugal.......................... ' Conde de Séljr.

' Alberto d’Oliveira.

A vec les mémes reser­
ves formulées par­

les Plénipoten- 
tiaires Roumains 
ii la signatura de 
la Convention parir­
le Réglemeat pat-L- 
ftque de.s coatí¡ts 
irrternationaux cltr 
•20 iulllet 1899.

o5. Pour la Rjuiuanie Edo. Mavrocordato.
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86. Pour la E ussic ..........................

/ N eljdow .

. . < Martens.

1 N. Tcharykow.

37. Pour k  Salvador . . . . . . .
P. J. Matheu.

S. P erez Trían a.

SS. Pour la Serbio .......................

| S. GrquTtch.

. < M. Gr. MlLOVANOVITCH. 

> M . G. Mjlitchevitch.

39. Pour le S itím ................... ...  .

| M om Ch a t ib e j  U d o íi.

* j Ü. CóRRAOIONI d ’OrELLI.

< LüANfi BhüvanaSth Narübal.

40. Pour la Sarde................ ' .  . . . Jo h . H e lln e r .

41. Pour la Sttrmr . . . . . . . . .
. .. • ( Solía reserve de Partirte 58, 

. GARRIR. | Chiffre 2».

42. Pour la Turquía ......................

( Sons reserve des dédarations portees 
™ ... „  ; a» proc&s-verbal dé. la y* séance 

. J. DRENAR. i pléniérp de la Confetence áu Id 
' octobre lflOT.

48. Pour rU n tf jm y ............... ...  . . . José B á t e l e  y  Orpo ñez .

44. Pour le Venteadla.......................  • J. G il  P ortóle .



Copie certifiée conforme á Toriginal Ccrtified true copy of the original

Le Directeur des Traités 
du Ministére des Affaires Etrangéres 
du Royaume des Pays-Bas

The Director ofTreaties 
.o f  the Minístry of Foreign Affairs 

h t of the Kingdom of the Netherlands



CONVENCIÓN DE 1907 PARA LA RESOLUCIÓN PACÍFICA DE 
CONTROVERSIAS INTERNACIONALES



CONVENCIÓN
para la resolución pacífica de controversias internacionales*

Su Majestad el Emperador de Alemania, Rey de Prusia; el Presidente de los Estados 
Unidos de América; e\ Presidente de \a República Argentina; Su Majestad e\ Emperador de 
Austria, Rey de Bohemia, etc. y Rey Católico de Hungría; Su Majestad el Rey de los Belgas; 
el Presidente de la República de Bolivia; el Presidente de los Estados Unidos de Brasil; Su 
Alteza Real el Príncipe de Bulgaria; el Presidente de la República de Chile; Su Majestad el 
Emperador de China; el Presidente de la República de Colombia; el Gobernador Provisional de 
la República de Cuba; Su Majestad el Rey de Dinamarca; el Presidente de la República 
Dominicana; el Presidente de la República de Ecuador; Su Majestad el Rey de España, el 
Presidente de la República Francesa; Su Majestad el Rey del Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda y de los Dominios Británicos de Ultramar, Emperador de India; Su Majestad el Rey de 
los Helenos; el Presidente de la República de Guatemala; el Presidente de la República de 
Haití; Su Majestad el Rey de Italia; Su Majestad el Emperador de Japón; Su Alteza Real el 
Gran Duque de Luxemburgo, Duque de Nassau; el Presidente de los Estados Unidos 
Mexicanos; Su Alteza Real el Príncipe de Montenegro; Su Majestad el Rey de Noruega; el 
Presidente de la República de Panamá; el Presidente de la República de Paraguay; Su Majestad 
la Reina de los Países Bajos; el Presidente de la República del Perú; Su Majestad Imperial el 
Shah de Persia; Su Majestad el Rey de Portugal y de Algarve, etc.; Su Majestad el Rey de 
Rumania; Su Majestad el Emperador de Todas las Rusias; el Presidente de la República del 
Salvador; Su Majestad el Rey de Servia; Su Majestad el Rey de Siam; Su Majestad el Rey de 
Suecia; el Consejo Federal Suizo; Su Majestad el Emperador de los Otomanos; el Presidente 
de la República Oriental del Uruguay; el Presidente de los Estados Unidos de Venezuela;

Animados por la firme voluntad de cooperar para el mantenimiento de la paz general;
Resueltos a favorecer con todos sus esfuerzos el arreglo amistoso de las controversias 

internacionales;
Reconociendo la solidaridad que aúna a los miembros de la sociedad de naciones 

civilizadas;
Deseosos de extender el imperio de la ley y de fortalecer el sentimiento de la justicia 

internacional;
Convencidos que la institución permanente de un tribunal arbitral, accesible a todos, en 

el seno de las Potencias independientes, podrá contribuir efectivamente a alcanzar ese 
resultado;

Considerando las ventajas que ofrece una organización general y regular del 
procedimiento arbitral;

Estimando con el Augusto iniciador de la Conferencia Internacional de la Paz que es 
necesario consagrar en un acuerdo internacional los principios de equidad y de derecho sobre 
los cuales reposan la seguridad de los Estados y el bienestar de los Pueblos;

Deseosos, con ese objetivo, de asegurar el mejor funcionamiento práctico de las 
Comisiones de investigación y de los tribunales arbitrales y de facilitar el recurso al arbitraje 
en casos cuya naturaleza permita un procedimiento sumario;

Han considerado necesario revisar ciertos puntos y completar la obra de la Primera

*E1 texto de la Convención, reproducido aquí, es una traducción del texto francés adoptado en la 
Conferencia de la Paz de 1907. La versión en idioma francés prevalece.



Conferencia de la Paz para la resolución pacífica de controversias internacionales;

Las Altas Partes contratantes han resuelto concluir una nueva Convención para este 
efecto y han designado como sus Plenipotenciarios, a saber:

(,Siguen los nombres de los delegados plenipotenciarios.)

Quienes, luego de haber depositado sus plenos poderes, encontrados en buena y debida forma, 
han acordado lo siguiente:

TÍTULO I. DEL MANTENIMIENTO DE LA PAZ GENERAL 

Artículo 1

Con el objeto de prevenir, tanto cuanto sea posible, el recurso a la fuerza en las 
relaciones entre Estados, las Potencias contratantes acuerdan emplear todos sus esfuerzos 
para asegurar la resolución pacífica de las diferencias internacionales.

TÍTULO II. DE LOS BUENOS OFICIOS Y DE LA MEDIACIÓN 

Artículo 2

En caso de grave disentimiento o de conflicto, antes de convocar a las armas, las 
Potencias contratantes acuerdan recurrir, tanto cuanto las circunstancias lo permitan, a los 
buenos oficios o a la mediación de una o de varias Potencias amigas.

Artículo 3

Independientemente de este recurso, las potencias contratantes, consideran útil y 
deseable que una o más Potencias, extrañas al conflicto, ofrezcan por iniciativa propia, tanto 
cuanto las circunstancias lo permitan, sus buenos oficios o la mediación a los Estados en 
conflicto.

Las Potencias extrañas al conflicto tienen el derecho de ofrecer los buenos oficios o la 
mediación, aún durante el curso de las hostilidades.

El ejercicio de este derecho, no puede ser jamás considerado por una u otra de las 
Partes en controversia como un acto poco amistoso.

Artículo 4

El papel del mediador consiste en reconciliar las pretensiones opuestas y en apaciguar 
los resentimientos que puedan haber surgido entre los Estados en conflicto.

Artículo 5

Las funciones del mediador cesan en cuanto una de las Partes en controversia o el 
mediador ha hecho constar que los medios de conciliación propuestos por éste, no son 
aceptados.



Artículo 6

Los buenos oficios y la mediación, ya sea a requerimiento de las Partes en controversia 
o por iniciativa de las Potencias extrañas al conflicto, tienen exclusivamente el carácter de 
consejo y no tienen jamás fuerza obligatoria.

Artículo 7

La aceptación de la mediación no puede tener el efecto, salvo acuerdo en contrario, de 
interrumpir, retardar u obstaculizar la movilización u otras medidas preparatorias de guerra.

Si la mediación ocurre después del inicio de las hostilidades, ésta no interrumpe, salvo 
acuerdo en contrario, las operaciones militares en curso.

Artículo 8

Las Potencias contratantes están de acuerdo en recomendar la aplicación, cuando las 
circunstancias lo permitan, de una mediación especial de la siguiente forma:

En caso de grave controversia que amenace la Paz, los Estados en controversia, eligen 
respectivamente una Potencia, a la cual confían la misión de entrar en comunicación directa 
con la Potencia elegida por la otra parte, con el objeto de prevenir la ruptura de relaciones 
pacíficas.

Durante el período de este mandato, cuyo término, salvo estipulación contraria, no 
puede exceder treinta días, los Estados en controversia cesan toda comunicación directa sobre 
el tema de la controversia, la cual se considera remitida exclusivamente a las Potencias 
mediadoras. Estas deben emplear todos sus esfuerzos para resolver la controversia.

En caso de una ruptura definitiva de relaciones pacíficas, estas Potencias se hacen 
cargo conjuntamente de la misión de aprovechar cualquier oportunidad para restablecer la paz.

TÍTULO III. DE LAS COMISIONES INTERNACIONALES DE INVESTIGACIÓN 

Artículo 9

En las controversias de orden internacional, que no comprometan el honor ni intereses 
vitales y que surjan de una divergencia de apreciación sobre los hechos, las Potencias 
contratantes consideran útil y deseable que las Partes, que no hayan podido llegar a un 
acuerdo por la vía diplomática, tanto como las circunstancias lo permitan, instituyan una 
Comisión internacional de investigación, para facilitar la solución de estas controversias, 
dilucidando los hechos mediante una investigación imparcial y meticulosa.

Artículo 10

Las Comisiones internacionales de investigación se constituyen por convenio especial 
entre las Partes en controversia.

La convención de investigación define los hechos que han de ser examinados; 
determina el modo y el término de formación de la Comisión y la extensión de los poderes de 
los comisionados.

Determina igualmente, en caso necesario, el lugar de sesiones de la Comisión y la



facultad de cambiar dicho lugar; el idioma que utilizará la Comisión y aquellos cuyo empleo 
ante sí autorizará, así como la fecha en la cual cada Parte deberá presentar su exposición de 
hechos, y en general, todas las condiciones que las partes hayan convenido.

Si las partes consideran necesario nombrar asesores, la convención de investigación 
determina el modo de su designación y la extensión de sus poderes.

Artículo 11

Si la convención de investigación no hubiere determinado el lugar de sesiones de la 
Comisión, ésta celebrará sus sesiones en La Haya.

Una vez determinado el lugar de sesiones, la Comisión no podrá alterarlo sino con el 
consentimiento de las partes.

Si la convención de investigación no hubiere determinado los idiomas a emplearse, la 
cuestión será decidida por la Comisión.

Artículo 12

Salvo estipulación en contrario, las comisiones de investigación se forman de la manera 
prevista en los Artículos 45 y 57 de la presente Convención.

Artículo 13

En caso de muerte, dimisión o de imposibilidad por cualquier causa que sea, de uno de 
los comisionados, o eventualmente de uno de los asesores, su reemplazo se efectuará de 
conformidad con el procedimiento aplicable a su nombramiento.

Artículo 14

Las Partes tienen derecho a designar ante la Comisión de investigación agentes 
especiales con la función de representarlas y de servir de intermediarios entre ellas y la 
Comisión.

Están también autorizadas a contratar consejeros o abogados, nombrados por ellas, 
para presentar y defender sus intereses ante la Comisión.

Artículo 15

La Oficina Internacional de la Corte Permanente de Arbitraje sirve de secretaría a las 
Comisiones que celebran sus sesiones en La Haya y pondrá sus locales y su organización a la 
disposición de las Potencias contratantes para el funcionamiento de la Comisión de 
investigación.

Artículo 16

Si la Comisión celebra sus sesiones en otro lugar que La Haya, ésta nombra un 
Secretario general, cuya oficina sirve de secretaría.

La secretaría se encarga, bajo la autoridad del Presidente, de los arreglos necesarios 
para la celebración de sesiones de la Comisión, de la redacción de actas y, mientras dure la 
investigación, de la custodia de archivos que serán posteriormente depositados en la Oficina 
internacional de La Haya.



Artículo 17

Con miras a facilitar la institución y el funcionamiento de las Comisiones de 
investigación, las Potencias contratantes recomiendan las reglas siguientes que serán 
aplicables en los procedimientos de investigación cuando las partes no hayan adoptado otras 
reglas.

Artículo 18

La Comisión determinará los detalles de procedimiento no previstos en la convención 
especial de investigación o en la presente Convención, y procederá a todas las formalidades 
que implique la administración de las pruebas.

Artículo 19

En la investigación se oirá a ambas Partes.
En las fechas previstas, cada Parte comunica a la Comisión y a la otra Parte las 

exposiciones de hechos, si procede, y, en todos los casos, los escritos, piezas y documentos 
que ésta considere útiles para el descubrimiento de la verdad, así como la lista de testigos y de 
expertos que desee presentar.

Artículo 20

La Comisión tiene la facultad, con el consentimiento de las Partes, de trasladarse 
temporalmente a los lugares que considere útil para obtener información o de delegar a uno o 
varios de sus miembros para tal fin. La autorización del Estado en cuyo territorio se procederá 
a la obtención de dicha información deberá ser obtenida.

Artículo 21

Todas las verificaciones materiales y todas las visitas de localidades deben realizarse 
en presencia de los agentes y consejeros de las Partes o habiendo sido éstos debidamente 
citados.

Artículo 22

La Comisión está facultada para solicitar de cualquiera de las Partes las explicaciones e 
informaciones que considere necesarias.

Artículo 23

Las Partes se comprometen a suministrar a la Comisión de investigación, en la medida 
más amplia que consideren posible, los medios y las facilidades necesarios para llegar al 
conocimiento completo y a la apreciación exacta de los hechos en cuestión.

Se comprometen a utilizar los recursos que éstas dispongan según su legislación 
interior, para asegurar la comparecencia de testigos o de expertos, que se encuentren en su 
territorio y que hayan sido notificados ante la Comisión.

Si los expertos y testigos no pudieren comparecer ante la Comisión, las Partes se 
encargarán de que ellos depongan ante las autoridades competentes de su país.



Artículo 24

Para todas las notificaciones que la Comisión deba hacer en el territorio de una tercera 
Potencia contratante, la Comisión se dirigirá directamente al Gobierno de dicha Potencia. Se 
seguirá el mismo procedimiento cuando se trate de obtener pruebas en el lugar de los hechos.

Las solicitudes dirigidas para este objeto serán ejecutadas según los recursos que 
disponga la Potencia solicitada, conforme a su legislación interior. Estas no podrán ser 
denegadas salvo que la Potencia en cuestión las considere de tal naturaleza que vulneren su 
soberanía o su seguridad.

La Comisión también tendrá la facultad de recurrir en todo momento al intermedio de 
la Potencia en cuyo territorio se encuentre su sede.

Artículo 25

Los testigos y expertos son notificados a requerimiento de las Partes o de oficio por la 
Comisión, y, en todos los casos, mediante el Gobierno del Estado en cuyo territorio se 
encuentren.

Los testigos son oídos, sucesiva y separadamente en presencia de los agentes y 
consejeros y en el orden establecido por la Comisión.

Artículo 26

El interrogatorio de los testigos es conducido por el Presidente.
Los miembros de la Comisión pueden sin embargo formular a cada testigo las 

preguntas que consideren convenientes para que aclaren y completen su deposición, o para 
obtener información sobre cualquier punto concerniente al testigo dentro de los límites 
necesarios para el descubrimiento de la verdad.

Los agentes y consejeros de las Partes no pueden interrumpir al testigo durante su 
deposición ni hacerle ninguna interpelación directa, pero pueden solicitar al Presidente que le 
formule las preguntas complementarias que consideren necesarias.

Artículo 27

El testigo debe deponer sin que se le permita leer ningún escrito. Puede sin embargo, 
ser autorizado por el Presidente a consultar notas o documentos si la naturaleza de los hechos 
referidos necesite su empleo.

Artículo 28

Se levantará acta de la deposición del testigo durante la sesión, la cual será leída al 
mismo. El testigo hará las alteraciones y adiciones que le parezcan convenientes, las cuales 
serán registradas al concluir su deposición.

Una vez leída al testigo su deposición completa, éste será requerido a firmarla.

Artículo 29

Los agentes están autorizados, en el curso o al concluir la investigación, a presentar 
por escrito a la Comisión y a la otra Parte las declaraciones, requisiciones o resúmenes de los



hechos que consideren útiles para el descubrimiento de la verdad.

Artículo 30

Las deliberaciones de la Comisión tienen lugar a puerta cerrada y permanecen secretas. 
Las decisiones se toman por mayoría de los miembros de la Comisión.
Si uno de los miembros se negare a participar en la votación, se hará constar el hecho

en acta.

Artículo 31

Las sesiones de la Comisión no son públicas y las actas y documentos de la 
investigación no se publican sino en virtud de una decisión de la Comisión, tomada con el 
consentimiento de las Partes.

Artículo 32

Habiendo presentado las Partes todas las aclaraciones y pruebas, y habiendo sido oídos 
todos los testigos, el Presidente declara el cierre de la investigación y la Comisión se retira a 
deliberar y redactar su informe.

Artículo 33

El informe es firmado por todos los miembros de la Comisión.
Si uno de los miembros se negare a firmar, se dejará constancia formal del hecho; sin 

embargo, el informe será válido.

Artículo 34

El informe de la Comisión es leído en audiencia pública, con los agentes y consejeros 
de las partes presentes o debidamente citados.

Una copia del informe es remitida a cada Parte.

Artículo 35

El informe de la Comisión internacional de investigación, limitado a la verificación 
de hechos, no tiene de ningún modo el carácter de un laudo. Deja a las Partes entera libertad 
en cuanto al efecto que se dará a esta verificación.

Artículo 36

Cada parte sufraga sus propias costas y una parte igual de las costas de la Comisión.

TÍTULO IV. DEL ARBITRAJE INTERNACIONAL 

Capítulo I. De la Justicia Arbitral

Artículo 37



El arbitraje internacional tiene por objeto la resolución de controversias entre Estados 
por jueces de su propia elección y sobre la base del respeto a la ley. El recurso al arbitraje 
implica la obligación de someterse al Laudo de buena fe.

Artículo 38

En cuestiones de naturaleza jurídica y especialmente en cuestiones de interpretación 
o aplicación de convenciones internacionales, el arbitraje es reconocido por las Potencias 
contratantes como el método más eficaz y al mismo tiempo el más justo para resolver 
controversias que no se hayan resuelto por la vía diplomática.

Consecuentemente, sería deseable que, en las controversias sobre las cuestiones 
anteriormente mencionadas, los Poderes contratantes recurran, llegado el caso, al arbitraje, en 
la medida que las circunstancias lo permitan.

Artículo 39

La convención de arbitraje es concluida para controversias existentes o controversias 
que surjan eventualmente.

La misma puede abarcar todo tipo de controversias o solamente aquellas de una 
categoría determinada.

Artículo 40

Independientemente de tratados generales o particulares que expresamente estipulen el 
recurso obligatorio al arbitraje para las Potencias contratantes, estas Potencias se reservan el 
derecho de concluir, acuerdos nuevos, generales o particulares, con miras a extender la 
aplicación del arbitraje obligatorio a todos los casos que éstas consideren posible someterle.

CAPITULO II. De la Corte Permanente de Arbitraje

Artículo 41

Con el objeto de facilitar el recurso inmediato al arbitraje para las diferencias 
internacionales que no se hayan resuelto por la vía diplomática, las Potencias contratantes, se 
comprometen a mantener, tal como fue establecida por la Primera Conferencia de la Paz, la 
Corte Permanente de Arbitraje, accesible en todo momento y funcionando, salvo estipulación 
contraria de las Partes, conforme al Reglamento de Procedimiento incluido en la presente 
Convención.

Artículo 42

La Corte Permanente es competente para conocer todos los casos de arbitraje, a 
menos que las Partes acuerden instituir una jurisdicción especial

Artículo 43

La sede de la Corte Permanente es La Haya.
La Oficina Internacional sirve de secretaría a la Corte; es el conducto de comunicación 

relativa a las reuniones de la Corte; tiene la custodia de los archivos y está a cargo de todos



los asuntos administrativos.
Las Potencias contratantes se comprometen a comunicar a la Oficina, tan pronto 

como sea posible, una copia debidamente certificada de cualquier estipulación de arbitraje que 
hayan acordado y de cualquier laudo que les concierna dictado por jurisdicciones especiales.

Las Potencias se comprometen asimismo a comunicar á la Oficina, las leyes, 
regulaciones y documentos que podrían hacer constar la ejecución de laudos dictados por la 
Corte.

Artículo 44

Cada Potencia contratante designa como máximo cuatro personas, de competencia 
reconocida en cuestiones de derecho internacional, que gocen de la más alta reputación moral 
y que estén dispuestas a aceptar las funciones de árbitros.

Las personas así designadas son inscritas, a título de Miembros de la Corte, en una 
lista que será notificada por conducto de la Oficina a todas las Potencias contratantes.

Toda alteración en la lista de árbitros es comunicada a las Potencias contratantes por 
conducto de la Oficina.

Dos o más Potencias pueden acordar la designación conjunta de uno o más Miembros.
La misma persona puede ser designada por diferentes Potencias.
Los Miembros de la Corte son elegidos por un término de seis años. Sus mandatos 

pueden ser renovados.
En caso de muerte o jubilación de uno de los Miembros de la Corte, su reemplazo se 

efectúa de conformidad con el procedimiento aplicable a su nombramiento y por un nuevo 
periodo de seis años.

Artículo 45

Cuando los Potencias contratantes deseen dirigirse a la Corte Permanente para la 
resolución de una controversia surgida entre ellas, la elección de los árbitros llamados a formar 
el Tribunal competente para fallar sobre esa controversia, se hará de la lista general de 
Miembros de la Corte.

A falta de acuerdo de las Partes sobre la composición del Tribunal arbitral, se 
procederá de la siguiente manera:

Cada una de las Partes designa dos árbitros, de los cuales solamente uno puede ser su 
nacional o ser elegido de entre los designados por ella como Miembros de la Corte 
Permanente. Estos árbitros designan conjuntamente un quinto árbitro.

En caso de empate en la votación, la elección del quinto árbitro es encomendada a una 
tercera Potencia, designada de común acuerdo por las Partes.

Si no se llegare a un acuerdo sobre este asunto, cada una de las Partes designará una 
Potencia diferente y la elección del quinto árbitro se hará por concertación entre las Potencias 
así designadas.

Si dentro de un término de dos meses, estas dos Potencias no hubieren llegado a un 
acuerdo, cada una de ellas presentará dos candidatos seleccionados de la lista de Miembros de 
la Corte designados por las Partes y de nacionalidad distinta a la de las Partes. Un sorteo 
determinará cuál de los candidatos así presentados será el quinto árbitro.

Artículo 46

Una vez constituido el Tribunal, las Partes notifican a la Oficina su decisión de recurrir



a la Corte, el texto de su compromiso y los nombres de los árbitros.
La Oficina comunica sin dilación a cada árbitro el compromiso y los nombres de los 

miembros del Tribunal.
El Tribunal arbitral se reúne en la fecha fijada por las Partes. La Oficina se encarga de 

la instalación del Tribunal.
Los miembros del Tribunal, en el ejercicio de sus funciones y fuera de su país, gozan 

de privilegios y de inmunidades diplomáticas.

Artículo 47

La Oficina está autorizada a poner a disposición de las Potencias contratantes sus 
locales y su organización para permitir el funcionamiento de toda jurisdicción especial de 
arbitraje.

La competencia de la Corte Permanente se podrá extender, dentro de las condiciones 
establecidas por los Reglamentos, a las controversias entre Potencias no contratantes o entre 
Potencias contratantes y Potencias no contratantes, si las Partes hubieren convenido recurrir a 
la Corte.

Artículo 48

Las Potencias contratantes consideran como un deber, en caso de que un serio 
conflicto amenace estallar entre dos o varias de ellas, el recordarles que la Corte Permanente 
les está abierta.

En consecuencia, ellas declaran que el hecho de recordar a las Partes en conflicto las 
disposiciones de la presente Convención, y el consejo dado, en el supremo interés de la paz, de 
recurrir a la Corte Permanente, pueden sólo ser considerados como Buenos Oficios.

En caso de conflicto entre dos Potencias, una de ellas podrá en cualquier momento 
dirigir a la Oficina Internacional, una nota que contenga su declaración de que estaría 
dispuesta a someter la controversia a arbitraje.

La Oficina deberá inmediatamente comunicar la declaración a la otra Potencia.

Artículo 49

El Consejo administrativo permanente, compuesto de Representantes diplomáticos 
de las Potencias contratantes acreditadas en La Haya y del Ministro de Asuntos Extranjeros de 
los Países Bajos, quien cumple las funciones de Presidente, está a cargo de la dirección y el 
control de la Oficina internacional.

El Consejo determina su Reglamento de Procedimiento y todas las otras 
reglamentaciones necesarias.

Decide todas las cuestiones administrativas que podrían surgir con respecto al 
funcionamiento de la Corte.

Tiene plenos poderes en cuanto al nombramiento, suspensión o despido de los 
funcionarios y empleados de la Oficina.

Fija los pagos y salarios, y controla los gastos generales.
Basta un quorum de nueve Miembros en las reuniones debidamente convocadas, para 

permitir al Consejo deliberar válidamente. Las decisiones se toman por mayoría de votos.
El Consejo comunica sin dilación a las Potencias contratantes las regulaciones 

que haya adoptado. Anualmente, les transmite un informe sobre las tareas de la Corte, el



funcionamiento de los servicios administrativos y los gastos. El informe contiene igualmente 
un resumen del contenido esencial de los documentos comunicados a la Oficina por las 
Potencias en virtud del artículo 43, párrafos 3 y 4.

Artículo 50

Los gastos de la Oficina serán sufragados por las Potencias contratantes, en la 
proporción establecida por la Oficina internacional de la Unión Postal Universal.

Los gastos a cargo de las Potencias adherentes se calcularán a partir de la fecha en que 
su adhesión haya entrado en vigor.

Capítulo III. Del Procedim iento Arbitral

Artículo 51

Con el propósito de fomentar el desarrollo del arbitraje, las Potencias contratantes han 
acordado las siguientes reglas, aplicables al procedimiento arbitral, en tanto que las Partes no 
hayan convenido otras reglas.

Artículo 52

Las Potencias que recurran al arbitraje firman un compromiso, en el cual están 
claramente definidos el objeto de la controversia, el plazo dentro del cual se hará la 
comunicación prevista en el artículo 63 y la suma que cada Parte tendrá que depositar por 
concepto de anticipo de las costas.

El compromiso determina igualmente, si procede, la forma de nombramiento de los 
árbitros, cualesquier poderes especiales que podría tener el Tribunal, el lugar de sesiones, el 
idioma que utilizará y aquellos cuyo empleo ante sí autorizará y en general todas las 
condiciones que las partes hayan convenido.

Artículo 53

La Corte Permanente es competente para establecer el compromiso, si las partes están 
de acuerdo en remitirse a ella.

Es igualmente competente, incluso si solo una de las Partes presenta la solicitud, 
cuando se haya vanamente intentado llegar a un acuerdo por la vía diplomática, y se trate de: 

Io. una controversia comprendida en un Tratado general de arbitraje concluido o 
renovado después que la presente Convención haya entrado en vigor y que prevea, para cada 
controversia, un compromiso, el cual no excluya ni explícita ni implícitamente la competencia 
de la Corte. Sin erribargo, el recurso a la Corte no procede, si la otra Parte declara, que en su 
opinión, la controversia no pertenece a la categoría de controversias que puedan someterse a 
arbitraje obligatorio, a menos que el Tratado de arbitraje confiera al Tribunal arbitral el poder 
de decisión sobre esta cuestión preliminar;

2°. una controversia que surja de deudas contractuales reclamadas a una Potencia por 
otra Potencia, como deudas a sus nacionales, y para cuya solución, se haya aceptado la 
propuesta de arbitraje. No se aplicará esta disposición en caso de que la aceptación haya sido 
subordinada a la condición de que el compromiso sea establecido de otro modo.

Artículo 54



En los casos previstos por el artículo precedente, el compromiso será establecido por 
una comisión compuesta de cinco miembros designados en la forma prevista en el artículo 45, 
párrafos 3 a 6.

El quinto miembro es Presidente ex officio de la comisión 

Artículo 55

Las funciones arbitrales pueden ser conferidas a un árbitro único o a varios árbitros 
designados por las Partes a su libre albedrío o elegidos por ellas entre los Miembros de la 
Corte Permanente de Arbitraje establecida por la presente Convención.

En caso de fracasar la constitución del Tribunal por falta de acuerdo de las 
Partes, se procederá de la manera indicada en el artículo 45, párrafos 3 a 6.

Artículo 56

Cuando un Soberano o un Jefe de Estado es elegido como árbitro, éste regulará el 
procedimiento arbitral.

Artículo 57

El quinto árbitro ejercerá ex officio las funciones de Presidente del Tribunal.
Si el Tribunal no incluyere un quinto árbitro, éste designará su propio Presidente.

Artículo 58

En caso de que el compromiso sea establecido por una comisión, de la manera prevista 
en el Artículo 54, salvo estipulación contraria, la comisión misma formará el Tribunal arbitral.

Artículo 59

En caso de muerte, dimisión o imposibilidad por cualquier motivo que sea, de uno 
de los árbitros, su reemplazo se efectuará de conformidad con el procedimiento aplicable a su 
nombramiento.

Artículo 60

A falta de designación de un lugar por las Partes, el Tribunal celebra sus sesiones en La
Haya.

El Tribunal no puede celebrar sus sesiones en el territorio de una tercera Potencia sino 
con el consentimiento de ésta.

El lugar de sesiones una vez fijado no puede ser alterado por el Tribunal, salvo con el 
consentimiento de las partes.

Artículo 61

Si el compromiso no ha determinado los idiomas que se emplearán, el Tribunal decidirá 
la cuestión.

Artículo 62



Las Partes tienen la facultad de designar ante el Tribunal, delegados o agentes 
especiales para servir de intermediarios entre ellas y el Tribunal.

Están además autorizadas a contratar consejeros o abogados que se hagan cargo de la 
defensa de sus derechos e intereses ante el Tribunal.

Los Miembros de la Corte Permanente no pueden ejercer las funciones de agentes, 
consejeros o abogados, salvo en beneficio de la Potencia que les designó como Miembros de 
la Corte.

Artículo 63

Como regla general, el procedimiento arbitral comprende dos fases distintas: la escrita 
y los debates.

El procedimiento escrito consiste en la comunicación efectuada por los agentes 
respectivos, a los miembros del Tribunal y a la Parte contraria, de memorias, contestación a las 
memorias y, en caso necesario, de réplicas; las Partes incluyen todas las piezas o documentos 
invocados en la causa. Esta comunicación tendrá lugar, directamente o por conducto de la 
Oficina Internacional, en el orden y dentro de los términos fijados por el compromiso.

Los términos fijados por el compromiso se pueden prorrogar por mutuo acuerdo de las 
Partes o por el Tribunal cuando éste último lo considere necesario a fin de llegar a una 
decisión justa.

Los debates consisten en la presentación oral de los alegatos de las Partes ante el 
Tribunal.

Artículo 64

Toda pieza presentada por una de las Partes debe ser comunicada a la otra mediante 
copia certificada conforme.

Artículo 65

A menos que surjan circunstancias especiales, el Tribunal no se reúne sino después del 
cierre del procedimiento escrito.

Artículo 66

El Presidente dirige los debates.
No son públicos sino en virtud de una decisión del Tribunal, tomada con el 

consentimiento de las Partes.
Se hacen constar en actas levantadas por los secretarios que nombra el Presidente.

Esas actas son firmadas por el Presidente y por uno de los secretarios; son las únicas 
auténticas.

Artículo 67

Una vez concluido el procedimiento escrito, el Tribunal tiene el derecho de excluir del 
debate escritos o documentos nuevos, que una de las Partes desee presentarle sin el 
consentimiento de la otra.



Articulo 68

El Tribunal es libre de tomar en consideración escritos o documentos nuevos a 
los cuales los agentes o consejeros de las Partes llamen su atención.

En ese caso, el Tribunal tiene derecho de requerir la producción de esos escritos o 
documentos, salvo que está obligado a comunicarlos a la otra Parte.

Artículo 69

El Tribunal puede, además, requerir a los agentes de las Partes que produzcan 
cualquier documento o den cualesquiera explicaciones. Si se negaren a hacerlo, el Tribunal 
hará constar el hecho en acta.

Artículo 70

Los agentes y consejeros de las Partes tienen autorización para presentar oralmente al 
Tribunal todos los argumentos que consideren útiles en la defensa de su caso.

Artículo 71

Tienen el derecho a elevar objeciones e incidentes. Las decisiones del Tribunal sobre 
estos puntos son definitivas y no pueden dar lugar a ninguna discusión ulterior.

Artículo 72

Los miembros del Tribunal tienen el derecho de hacer preguntas a los agentes y 
consejeros de las Partes y de pedirles aclaraciones sobre puntos dudosos.

No se pueden considerar ni las preguntas ni las observaciones formuladas por los 
miembros del Tribunal durante el curso de los debates, como la expresión de las opiniones del 
Tribunal en general o de sus miembros en particular.

Artículo 73

El Tribunal está autorizado a determinar sobre su competencia interpretando 
el compromiso, así como los otros escritos y documentos que puedan ser invocados en la 
materia, y aplicando los principios del derecho internacional.

Artículo 74

El Tribunal tiene derecho a dictar las providencias necesarias para el curso del proceso, 
a determinar las formas, el orden y los términos a los que cada Parte debe ajustar sus 
conclusiones finales y a adoptar las medidas necesarias para la administración de pruebas.

Artículo 75

Las Partes se comprometen a suministrar al Tribunal, de la manera más amplia que 
consideren posible, los medios necesarios para la decisión de la controversia.



Artículo 76

Para toda notificación que el Tribunal deba hacer en el territorio de una tercera 
Potencia contratante, el Tribunal se dirigirá directamente al Gobierno de dicha Potencia. Se 
seguirá el mismo procedimiento cuando se trate de obtener pruebas en el lugar de los hechos.

Las solicitudes dirigidas para este objeto serán ejecutadas según los recursos que 
disponga la Potencia solicitada y conforme a su legislación interior. Las solicitudes no podrán 
ser denegadas salvo que la Potencia en cuestión las considere de tal naturaleza que vulneren su 
soberanía o su seguridad.

El Tribunal también estará facultado para recurrir en todo momento al intermedio de la 
Potencia en cuyo territorio se encuentre su sede.

Artículo 77

Habiendo los agentes y consejeros de las Partes presentado todas las aclaraciones y 
pruebas en apoyo de su causa, el Presidente pronuncia el cierre de debates.

Artículo 78

Las deliberaciones del Tribunal se celebran a puerta cerrada y permanecen secretas. 
Todas las decisiones se toman por mayoría de votos de los miembros.

Artículo 79

El Laudo es motivado. Menciona los nombres de los árbitros; es firmado por 
el Presidente y el escribano o el secretario que cumple las funciones de escribano.

Artículo 80

El Laudo es leído en sesión pública del Tribunal, con los agentes y consejeros de las 
Partes presentes o debidamente citados.

Artículo 81

El Laudo, debidamente pronunciado y notificado a los agentes de las Partes, resuelve 
la controversia definitiva e inapelablemente.

Artículo 82

Toda controversia que podría surgir entre las Partes, concerniente a la interpretación y 
la ejecución del Laudo, será, salvo estipulación contraria, sometida al fallo del Tribunal que lo 
haya dictado.

Artículo 83

Las Partes se pueden reservar en el “compromiso” el derecho de solicitar la revisión 
del Laudo.

En este caso y salvo estipulación en contrario, la solicitud debe ser dirigida al Tribunal 
que dictó el Laudo. Sólo puede ser motivada cuando ésta se funde en el descubrimiento de un



hecho nuevo, de tal naturaleza que pueda ser factor decisivo sobre el Laudo, y que, en el 
momento del cierre de los debates, fuera desconocido del Tribunal y de la parte que pide la 
revisión.

El procedimiento de revisión sólo se puede iniciar mediante una resolución del 
Tribunal, en que se haga constar expresamente la existencia del hecho nuevo, en que se 
reconozca las características previstas por el párrafo precedente, y en que se declare por ese 
motivo admitida la solicitud.

El compromiso determina el término dentro del cual se debe formular la solicitud de 
revisión.

Artículo 84

El Laudo no es obligatorio sino para las Partes en controversia.
Cuando se trate de la interpretación de una convención en la cual sean parte otras 

Potencias que las Partes en controversia, éstas notifican inmediatamente a todas las Potencias 
signatarias. Cada una de estas Potencias tiene el derecho de intervenir en el proceso. Si una o 
varias de ellas han ejercido ese derecho, la interpretación contenida en el Laudo será 
igualmente obligatoria para las mismas.

Artículo 85

Cada parte sufragará sus propias costas y una parte igual de las del Tribunal.

Capítulo IV. Del Procedimiento Sumario de Arbitraje

Artículo 86

Con miras a facilitar el funcionamiento de la justicia arbitral, cuando se trate de 
controversias de tal naturaleza que permitan un procedimiento sumario, las Potencias 
contratantes adoptan las siguientes reglas a ser observadas en ausencia de estipulaciones 
diferentes, y bajo reserva que, llegado el caso, las disposiciones del capítulo III se aplicarán en 
cuanto no sean contradictorias a las mismas.

Artículo 87

Cada una de las Partes en controversia nombra un árbitro. Los dos árbitros así 
designados eligen un tercero. Si no hubiere acuerdo sobre este sujeto, cada uno presentará dos 
candidatos seleccionados de la lista general de Miembros de la Corte Permanente, excluyendo 
a los miembros seleccionados por cada una de las Partes y que no sean nacionales de ninguna 
de ellas; un sorteo determina cuál de los candidatos así presentados será el tercero.

El tercero preside el Tribunal, el cual toma sus decisiones por mayoría de votos.

Artículo 88

A falta de previo acuerdo, el Tribunal fija, en cuanto esté constituido, el término en el 
cual las Partes deberán presentar sus respectivas memorias.

Artículo 89



Cada parte es representada ante el Tribunal por un agente, que sirve de intermediario 
entre el Tribunal y el Gobierno que lo designó.

Artículo 90

El procedimiento tiene lugar exclusivamente por escrito. Sin embargo, cada Parte, 
tiene derecho a solicitar la comparecencia de testigos y expertos. El Tribunal tiene, de su 
parte, la facultad de pedir explicaciones orales a los agentes de ambas Partes, así como a los 
expertos, cuya comparecencia considere útil.

TÍTULO V. DISPOSICIONES FINALES 

Artículo 91

La presente Convención debidamente ratificada reemplazará, en las relaciones entre 
las Potencias contratantes, a la Convención para la resolución pacífica de controversias 
internacionales del 29 de Julio de 1899.

Artículo 92

La presente Convención será ratificada tan pronto como sea posible.
Las ratificaciones serán depositadas en La Haya.
El primer depósito de ratificaciones constará en acta firmada por los representantes de 

las Potencias que participen en el mismo y por el Ministro de Asuntos Extranjeros de los 
Países Bajos.

Los depósitos ulteriores de ratificaciones se harán por medio de una notificación 
escrita, dirigida al Gobierno de los Países Bajos y acompañada del instrumento de ratificación.

Una copia debidamente certificada del acta relativa al primer depósito de ratificaciones, 
de las notificaciones mencionadas en el párrafo precedente, así como de los instrumentos de 
ratificación, será inmediatamente remitida por diligencia del Gobierno de los Países Bajos y 
por la vía diplomática, a las Potencias invitadas a la Segunda Conferencia de la Paz, así como 
a las Potencias que se hayan adherido a la Convención. En los casos contemplados en el 
párrafo precedente, dicho Gobierno les dará a conocer simultáneamente la fecha en la cual 
recibió la notificación.

Artículo 93

Las Potencias no signatarias que fueron invitadas a la Segunda Conferencia de la Paz 
se pueden adherir a la presente Convención.

La Potencia que desee adherirse notifica por escrito su intención al Gobierno de los 
Países Bajos, transmitiéndole el instrumento de adhesión que será depositado en los archivos 
de dicho Gobierno.

Este Gobierno enviará inmediatamente a todas las otras Potencias invitadas a la 
Segunda Conferencia de la Paz una copia debidamente certificada de la notificación así como 
del acta de adhesión, mencionando la fecha en la cual recibió la notificación.

Artículo 94



Las condiciones de adhesión a la presente Convención, aplicables a las Potencias que 
no fueron invitadas a la Segunda Conferencia de la Paz, serán objeto de un acuerdo ulterior 
entre las Potencias contratantes.

Artículo 95

La presente Convención tendrá efecto, para las Potencias que hayan participado en 
el primer depósito de ratificaciones, sesenta días después de la fecha del acta de ese depósito, 
y, para las Potencias que ratifiquen posteriormente o que adhieran, sesenta días después que la 
notificación de su ratificación o de su adhesión haya sido recibida por el Gobierno de los 
Países Bajos.

Artículo 96

En caso de que una de las Potencias contratantes deseare denunciar la presente 
Convención, esa denuncia será notificada por escrito al Gobierno de los Países Bajos, el cual 
comunicará inmediatamente una copia debidamente certificada de la notificación a todas las 
otras Potencias, dándoles a conocer la fecha en la cual la recibió.

La denuncia sólo tendrá efecto respecto a la Potencia que la haya notificado y un año 
después que la notificación haya sido recibida por el Gobierno de los Países Bajos.

Artículo 97

Un registro mantenido por el Ministerio de Asuntos Extranjeros de los Países Bajos 
mencionará la fecha del depósito de las ratificaciones efectuadas en virtud del Artículo 92, 
párrafos 3 y 4, así como la fecha en la cual se hayan recibido las notificaciones de adhesión 
(Artículo 93, párrafo 2) o de denuncia (Artículo 96, párrafo 1).

Cada Potencia contratante tiene derecho a consultar ese registro y a solicitar extractos 
debidamente certificados del mismo.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios han firmado la presente Convención.

Hecho en La Haya, el dieciocho de octubre de mil novecientos siete, en único 
ejemplar, el cual permanecerá depositado en los archivos del Gobierno de los Países Bajos y 
cuyas copias, debidamente certificadas, serán remitidas por la vía diplomática a las Potencias 
Contratantes.


